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Abstract:

The increasing use of artificial intelligence in the media ecosystem, along with the 
unique opportunities it provides for improving the quality of content production, 
can pose serious challenges to the quality, standardization, and coherence of 
the use of the Persian language in the Iranian Broadcasting Organization in the 
absence of a strategic framework. Accordingly, the present study aims to design 
a strategic model for using artificial intelligence to preserve the Persian language 
in this organization; a model that can create a balance between technological in-
novations, media efficiency, and linguistic-cultural requirements. This research is 
applied-developmental in terms of purpose and has a qualitative approach. Data 
were collected in two parts: documentary (review of scientific literature to develop 
an initial framework) and field. In the field section, semi-structured in-depth inter-
views were conducted with 8 experts in the fields of media, Persian language, 
and artificial intelligence, who were selected through purposive sampling, until 
conceptual saturation was achieved. The data were analyzed using the content 
analysis method, and the reliability of the coding was confirmed using the Holst 
coefficient. Based on the research findings, 104 basic categories, 37 central 
categories (model components), and 5 macro categories (model dimensions) 
were identified. The final dimensions of this model include “leadership and poli-
cymaking,” “technology and infrastructure,” “intelligent language production and 
monitoring,” “education and culture building,” and “continuous evaluation and im-
provement.” The results showed that the proposed model provides a framework 
for the targeted use of artificial intelligence and strengthening language govern-
ance in the national media by linking policymaking, language infrastructure, con-
tent production monitoring, human resource training, and continuous evaluation.
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الگوی راهبردی به‌کارگیری هوش مصنوعی برای پاسداشت زبان فارسی 
در سازمان صداوسیما

محمدحسین فیروزی

چکیده
گسـترش روزافزون کاربرد هوش مصنوعی در زیسـت‌بوم رسـانه‌ای، در کنار فرصت‌های 
بی‌نظیـری کـه بـرای ارتقـای کیفیـت تولید محتـوا فراهـم مـی‌آورد، در صورت فقـدان یک 
چهارچـوب راهبـردی می‌توانـد کیفیـت، معیارمنـدی و انسـجام کاربـرد زبان فارسـی را در 
سـازمان صداوسـیما بـا چالش‌هـای جـدی مواجـه سـازد. براین‌اسـاس، پژوهـش حاضـر، با 
هـدف طراحـی الگویـی راهبـردی بـرای به‌کارگیـری هـوش مصنوعـی در امـور مرتبـط 
بـا پاسداشـت زبـان فارسـی در ایـن سـازمان انجـام شـده اسـت؛ الگویـی کـه بتوانـد میان 
نوآوری‌هـای فناورانـه، کارآمـدی رسـانه‌ای و الزامـات زبانـی‌ ـ ‌فرهنگـی تـوازن ایجـاد کند.

ایـن پژوهـش از نظـر هـدف، کاربردی‌‌ـتوسـعه‌ای بـوده و بـا رویکـردی کیفـی انجام 
شـده اسـت. داده‌ها در دو بخش اسـنادی )بررسـی ادبیات علمی برای تدوین چهارچوب 
اولیـه( و میدانـی گـردآوری شـده‌اند. در بخـش میدانـی، ابتـدا، مصاحبه‌هـای عمیـق 
نیمه‌سـاختاریافته بـا ۸ نفـر از خبـرگان حوزه‌های رسـانه، زبان فارسـی و هوش مصنوعی 
کـه بـا روش نمونه‌گیـری هدفمنـد انتخـاب شـده بودنـد تـا زمـان دسـتیابی بـه اشـباع 
مفهومـی ادامـه یافته و سـپس، داده‌ها با اسـتفاده از روش تحلیل مضمـون تجزیه‌وتحلیل 
شـده‌اند و پایایـی کدگذاری‌هـا نیـز بـه کمـک ضریب هولسـتی تاییـد گردیده اسـت. بر 
اسـاس یافته‌هـای پژوهـش، ۱۰۴ مقولـه پایـه، ۳۷ مقوله محـوری )مؤلفه‌هـای الگو( و ۵ 
مقولـه کلان )ابعـاد الگو( شناسـایی شـده‌اند. ضمن اینکـه ابعاد نهایی این الگو نیز شـامل 
»راهبـری و سیاسـتگذاری«، »فنـاوری و زیرسـاخت«، »تولید و نظارت هوشـمند زبانی«، 

»آمـوزش و فرهنگ‌سـازی« و »ارزیابـی و بهبـود مسـتمر« بوده اسـت.
سیاسـتگذاری،  دادن  پیونـد  بـا  پیشـنهادی،  الگـوی  کـه  می‌دهـد  نشـان  نتایـج 
زیرسـاخت‌های زبانـی، نظـارت بـر تولیـد محتـوا، آمـوزش نیـروی انسـانی و ارزیابـی 
مسـتمر، چهارچوبـی را بـرای به‌کارگیـری هدفمنـد هـوش مصنوعی و تقویـت حکمرانی 

زبانـی در رسـانه ملـی فراهـم می‌کنـد.

واژه‌هـای کلیدی: هـوش مصنوعـی، پاسداشـت زبـان فارسـی، صداوسـیما، الگوی 
راهبـردی، حکمرانـی زبانی
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مقدمه
زبـان فارسـی یکـی از ارکان بنیادیـن هویـت فرهنگـی، تاریخـی و ملـی ایرانیان 
اسـت؛ زبانـی کـه حامـل حافظه جمعی، نظـام معنایـی و الگوهای اندیشـیدن جامعه 
اسـت و تضعیـف جایـگاه آن، تضعیـف بخشـی از بنیان‌هـای هویتـی کشـور تلقـی 
می‌شـود. در چنیـن بسـتری، هوش مصنوعـی را باید پدیـده‌ای فراتر از یـک فناوری 
محاسـباتی دانسـت؛ تحـول اصلـی این فناوری در فهـم و تولید زبان انسـانی رخ داده 
و الگـوی تعامـل انسـان و ماشـین را از »کدنویسـی« به »زبان طبیعـی« منتقل کرده 
اسـت. به‌همین‌سـبب، برخـی پژوهشـگران زبـان را »سـرمایه شـناختی« عصر هوش 
مصنوعـی می‌داننـد، پیامـد ایـن تحول بـرای سیاسـتگذاری زبانی روشـن اسـت: هر 
زبانـی کـه در سـامانه‌های هوشـمند، پشـتیبانی و بازنمایـی قوی‌تری داشـته باشـد، 
در تولیـد معنـا و روایـت نیـز دسـت برتـر را خواهـد یافـت و زبان‌هـای فاقـد ایـن 

پشـتیبانی، در معـرض حاشیه‌نشـینی قـرار خواهنـد گرفت.
آنچـه هـوش مصنوعی را از موج‌های پیشـین فنـاوری متمایز می‌سـازد، توان آن 
در گشـودن افق‌هـای تـازه خلاقیت زبانی و ارائه گسـترة کم‌سـابقه‌ای از ایده‌هاسـت. 
ایـن فنـاوری، بـا تلفیـق زبان و تصویـر، مرزهـای آفرینش هنـری را جابه‌جـا کرده و 
بـا ارتقـای اسـتانداردهای تولید متن، معیارهای نویسـندگی و قـدرت کلام مجریان و 
گوینـدگان را دگرگـون سـاخته اسـت. در دل این تحول، دگرگونـی بنیادینی در ارائه 
پیـام هدفمنـد در حال شـکل‌گیری اسـت کـه در آن، غنـای زبانی به نیـروی محرکه 

روایت‌پـردازی بدل می‌شـود.
پاسداشـت زبـان فارسـی، صرفـاً بـه حـذف واژه‌هـای بیگانه یـا اصالح خطاهای 
املایـی محـدود نیسـت، بلکـه حفظ و ارتقـای کیفیت کاربـرد این زبـان را در تمامی 
فرایندهـای پیـش تولید، تولید، پخش و اثرسـنجی دربرمی‌گیرد. قلمـرو مفهومی آن 
نیـز شـامل رعایت دسـتور زبـان و رسـم‌الخط، واژه‌گزینـی دقیق و متناسـب با بافت، 
ترویـج زبـان معیـار همـراه بـا توجـه مسـئولانه بـه گونه‌هـا و تنوعـات زبانـی، بهبود 
تلفـظ و گفتـار رسـانه‌ای و در نهایـت، ارتقـای کیفیـت زیرنویـس و متـون گویندگی 
اسـت. براین‌اسـاس، پاسداشـت زبان فارسـی در رسـانه، اقدامی فعال و مسـتمر برای 
حفـظ کارآمـدی، پویایـی و غنـای زبـان فارسـی در زیسـت‌بوم رسـانه‌ای و دیجیتال 

به شـمار مـی‌رود.
جـدی  چالش‌هایـی  بـا  زبـان،  حـوزه  در  صداوسـیما  سـازمان  درهمین‌حـال، 
روبه‌روسـت: نفـوذ واژگان بیگانـه و گرته‌برداری‌هـای ترجمـه‌ای یـا مهم‌تـر از آن، 
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حجـم انبـوه و سـرعت بـالای تولید محتـوا که نظارت زبانـی متکی بر نیروی انسـانی 
را در عمـل ناکارآمـد سـاخته اسـت. نبود سـازوکار کنتـرل کیفیت لحظـه‌ای، زمینه 
راه‌یابـی خطاهـای زبانـی بـه آنتـن و فرسـایش تدریجـی زبـان معیـار را در فضـای 

رسـانه‌ای فراهـم آورده اسـت.
هـوش مصنوعـی در ایـن عرصـه، نقشـی دوگانـه دارد: از سـویی، بـا تسـهیل 
تولیـد انبـوه محتـوای غیرمعیـار می‌توانـد خـود منشـأ تهدید باشـد و ازسـوی‌دیگر، 
درصـورت به‌کارگیـری هدفمنـد، ایـن قابلیـت را دارد کـه بـه ابـزار پاسداشـت زبان 
بـدل شـود و از نظـارت زبانـی در مقیـاس بزرگ، کاهـش خطاهای تولیـد و ویرایش 
و ترویـج واژگان مصـوب پشـتیبانی کنـد. تعیین‌کننـدة اینکـه کدام‌یـک از ایـن دو 
سـناریو غلبـه خواهـد کـرد، نـه خـود فنـاوری، بلکـه وجـود یـا فقـدان چهارچـوب 

راهبـردی بـرای به‌کارگیـری آن اسـت.
سـازمان  می‌شـود:  مطـرح  همین‌جـا  دقیقـاً  حاضـر،  پژوهـش  اصلـی  مسـئله 
صداوسـیما هنـوز از الگویی راهبردی و منسـجم برای به‌کارگیـری هوش مصنوعی در 
پاسداشـت زبان فارسـی برخوردار نیسـت و کاربرد این فناوری به‌طورعمده در سـطح 
تجربه‌هـای پراکنـده و ابزارهـای مـوردی باقـی مانـده اسـت؛ حـال آنکـه رسـانه ملی 
به‌سـبب حجـم بـالای تولیـد، تنـوع قالب‌ها، سـرعت انتشـار، گسـتردگی مخاطبان و 
نقـش مرجعیتـی خود، بیـش از هر نهاد دیگـری، به چنین چهارچوبی نیازمند اسـت. 
تـداوم وضعیـت موجـود می‌تواند بـه تضعیف کیفیت زبانـی برنامه‌هـا و کاهش اعتماد 
مخاطـب به مرجعیت زبانی رسـانه ملی بینجامد. براین‌اسـاس، پژوهـش حاضر در پی 
پاسـخ بـه این پرسـش بوده اسـت کـه الگـوی راهبـردی به‌کارگیری هـوش مصنوعی 

برای پاسداشـت زبان فارسـی در سـازمان صداوسـیما چیست؟

پیشینه پژوهش
موضـوع پژوهـش حاضـر، ازجملـه موضوعات بـه‌روز دنیا و رسـانه اسـت. درچند 
سـال اخیـر، پژوهش‌هایـی در حوزۀ هوش مصنوعی و رسـانه منتشـر شـده‌اند که در 

ادامـه، بـه چنـد مورد از آنها اشـاره می‌شـود.
پناهـی )1405( در مقالـه »هـوش مصنوعی و تاثیر آن بر زبان و ادبیات فارسـی« 
بـه کاربردهـای مختلف هـوش مصنوعـی در زبان شناسـی، ازجمله نوشـتن خلاقانه، 
ترجمـه ماشـینی و پـردازش متـون فارسـی پرداختـه اسـت. فناوری‌هـای هـوش 
مصنوعـی در ایجـاد متـون جدیـد، اصالح نوشـتار و بهبـود ترجمه‌هـای ماشـینی، 
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تاثیـرات چشـمگیری داشـته‌اند بااین‌حال، هنوز هـم مشـکلات و محدودیت‌هایی در 
زمینـه تطابـق مدل‌هـای پـردازش زبـان طبیعی بـا ویژگی‌هـای خاص زبان فارسـی، 
مانند سـاختار دسـتوری پیچیـده، تنـوع واژگانی و چالش‌هـای معنایی، وجـود دارد. 
هـوش مصنوعـی می‌توانـد در بهبـود تعامالت زبانـی، نوآوری‌هـای ادبـی و تسـهیل 
دسترسـی بـه منابـع ادبـی فارسـی نقـش بسـزایی ایفـا کنـد. اما بـرای دسـتیابی به 
نتایـج بهینـه، همـکاری میـان زبان‌شناسـان و مهندسـان هـوش مصنوعـی امـری 

اسـت. ضروری 
غلامی و کاشـانی‌گهر )1405( در پژوهشـی با عنوان »کاربردهای هوش مصنوعی 
در تلویزیـون«، به‌کارگیری این فناوری را در سراسـر زنجیره ارزش محتوای تلویزیونی 
از پیش‌تولیـد، تولیـد، پس‌ازتولیـد، پخـش و در نهایـت، اثرسـنجی و تحلیـل بازخورد 
مخاطبـان بررسـی کرده‌انـد. هـر حلقـه از زنجیـره ارزش محتـوا، نقطه تماسـی میان 
هـوش مصنوعی و زبان فارسـی اسـت و کیفیـت زبانی خروجی نهایـی، برایند عملکرد 
زبانـی همـه این حلقه‌هاسـت. اگر ابزارهـای هوشـمند به‌کاررفته در فیلم‌نامه‌نویسـی، 
تولیـد گفتـار، زیرنویس‌گـذاری خودکار یا توصیـه محتوا، فاقد درک عمیـق از ظرایف 
زبـان فارسـی باشـند، خطاهـا و گرته‌برداری‌های زبانـی در طول زنجیره انباشـته و در 
مقیـاس پخـش سراسـری تکثیـر می‌شـود؛ و برعکس، تجهیز هـر مرحله بـه ابزارهای 

بومـی هنجارمنـد، زنجیـره ارزش محتـوا را به زنجیره پاسداشـت زبان بـدل می‌کند.
اتحادیـه پخـش اروپـا1 )2025( در گزارش خـود با عنوان »پیشـتازی تحریریه‌ها 
در عصـر هـوش مصنوعـی مولـد«، بـه واکاوی روندهـای جهانـی در بهره‌گیـری از 
هـوش مصنوعـی در اتاق‌هـای خبـر پرداخته و نشـان داده اسـت که پارادایـم حاکم، 
از »کارایـی صـرف« بـه سـمت »ارزش‌آفرینـی محتوایـی« تغییـر جهت داده اسـت. 
سـازمان‌های رسـانه‌ای در مواجهـه بـا ایـن فناوری‌هـای نوظهـور، پیـش از هـر چیز، 
نیازمنـد مدل‌هـای ارزیابی دقیق برای سـنجش میـزان کارآمـدی و خطرپذیری‌های 
فناورانـه هسـتند. دراین‌میـان، ادبیـات پژوهشـی، بـر ضـرورت مفهـوم »انسـان در 
حلقـه« تأکیـد ویـژه‌ای دارد تـا علاوه بـر حفظ نظـارت دقیق بـر فرآیندهـای تولید، 
اصالـت و هویـت محتـوای خبـری، در برابـر خودکارسـازی افسارگسـیخته تضمیـن 
گـردد. ایـن رویکـرد، پایه اسـتدلالی مسـتحکمی برای سـازمان‌هایی فراهـم می‌آورد 
کـه درپـی ادغام هـوش مصنوعی با اسـتانداردهای کیفی خود هسـتند؛ چراکه اتکای 
صـرف بـه ابزارهای جهانی، بدون بومی‌سـازی سـاختاری، می‌تواند بـه تقلیل کیفیت 

زبـان و نادیده‌انـگاری ظرافت‌هـای فرهنگـی منجر شـود.
1. EBU
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امـروزه بسـیاری از تحریریه‌هـا، به جای تمرکـز انحصاری بر افزایش سـرعت تولید، 
بـر تقویـت »روایتگـری اثرگـذار« و به‌کارگیـری هـوش مصنوعـی بـرای پشـتیبانی از 
گزارش‌هـای پژوهشـی متمرکز شـده‌اند. برای سـازمان صداوسـیما، ایـن تجربه جهانی، 
به معنای گذار از کارکردهای اولیه، نظیر ترجمه و پیاده‌سـازی متون، به سـمت توسـعه 
ابزارهـای هوش مصنوعی اختصاصی اسـت. چنیـن ابزارهایی نه‌تنها باید متعهد به حفظ 
گنجینـه واژگانـی زبـان فارسـی باشـند، بلکه لازم اسـت بـا بهره‌گیـری از تکنیک‌های 
پیشـرفته پـردازش زبـان طبیعـی، به بازتولیـد سـبک‌های روایی منحصربه‌فـرد، لحن و 

شـخصیت فرهنگی کشـور در محیط‌های رسـانه‌ای بپردازند.

ادبیات پژوهش
هـوش مصنوعـی در سـال‌های اخیـر، بـه یکـی از نیروهـای اصلـی تحـول در 
صنایـع گوناگـون، به‌ویـژه صنعت رسـانه، تبدیل شـده اسـت. رسـانه‌های دیـداری و 
شـنیداری، به‌دلیـل پیوند مسـتقیم با تولیـد، توزیـع، بازنمایی و اثرگـذاری فرهنگی، 
از مهم‌تریـن عرصه‌هایـی هسـتند کـه تحـولات هـوش مصنوعـی در آنهـا پیامدهای 
راهبـردی دارد. دراین‌میـان، زبـان فارسـی به‌عنـوان یکـی از ارکان هویـت ملـی، 
فرهنگـی و تمدنـی ایران، در معرض فرصت‌هـا و چالش‌های تازه‌ای قرارگرفته اسـت. 
سـازمان صداوسـیما، به‌عنـوان مهم‌تریـن نهـاد رسـانه‌ای عمومـی کشـور، می‌تواند با 
بهره‌گیـری هدفمنـد از هوش مصنوعـی در تولید، پالایش، توزیع، پایش و اثرسـنجی 
محتـوا، نقـش مؤثـری در پاسداشـت، ترویـج و روزآمدسـازی زبـان فارسـی ایفا کند. 
ازایـن‌رو، تدویـن الگوی راهبـردی به‌کارگیری هـوش مصنوعی برای پاسداشـت زبان 
فارسـی در رسـانه ملـی، نیازمند شـناخت مبانی نظـری هوش مصنوعـی، کاربردهای 
آن در رسـانه، ظرفیت‌هـای آن در رادیـو و تلویزیـون و نیـز نسـبت آن بـا مدیریـت 

راهبردی رسـانه اسـت.

مفهوم و تحول هوش مصنوعی
»هوشـمندی« از بنیادی‌تریـن ویژگی‌هـای انسـان و وجـه تمایـز او نسـبت بـه 
سـایر موجـودات دانسـته شـده اسـت. ایـن واژه، نخسـتین بـار، در میانه‌هـای قـرن 
پانزدهـم میالدی بـه معنای درک، دانایـی و زیرکی به کار رفت و امروزه در رشـته‌ها 
و محافـل علمـی مختلـف، بـا کاربردهـای گوناگـون مـورد اسـتفاده قـرار می‌گیـرد 
)اسـپیگلر و همـکاران، 1399(. بـا وجـود پیشـینه مفهومـی هوشـمندی، مطالعـات 
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رسـمی هـوش مصنوعـی، بـه دهـه 1950 بازمی‌گردد. آلـن تورینگ در سـال 1950 
بـا انتشـار مقاله »ماشـین‌های محاسـبه‌گر و هـوش« این پرسـش بنیادیـن را مطرح 
کـرد کـه آیـا ماشـین‌ها می‌تواننـد فکـر کننـد؟ ایـن پرسـش، نقطـه آغـاز مطالعات 
علمـی در حـوزه هـوش مصنوعـی به‌شـمار مـی‌رود. اصطلاح »هـوش مصنوعـی« را 
نیـز نخسـتین بار جـان مک‌کارتـی در کنفرانس دارتموث در سـال 1956بـه‌کار برد.
نخسـتین کاربردهـای هـوش مصنوعـی در فاصلـه سـال‌های 1956 تـا 1975 با 
ارائـه نمونه‌هـای اولیـه دارای قابلیت‌هـای محـدود و شـکل‌گیری اولیـه شـبکه‌های 
عصبـی پیوندگـرا آشـکار شـد. بااین‌حال، آنچـه امـروزه از آن با عنـوان انقلاب هوش 
مصنوعـی یـاد می‌شـود، از حـدود سـال 2011 آغـاز شـده و تاکنـون ادامـه یافتـه 
اسـت. عواملـی ماننـد رشـد کلان‌داده و اینترنـت اشـیاء، توسـعه یادگیری ماشـینی، 
ارتقـای قـدرت پـردازش و پـردازش ابـری، بهبـود الگوریتم‌هـا، ابداع فنـون جدید در 
شـبکه‌های عصبی، توسـعه شـبکه‌های رایانه‌ای، افزایش سـرمایه‌گذاری، رویکردهای 
دسترسـی باز، جمع‌سـپاری، پیشـرفت‌های سـخت‌افزاری و گذار از عصر محاسـباتی 
بـه عصـر شـناختی، از محرک‌های اصلـی این تحول محسـوب می‌شـوند. )نظری‌زاده 

و همـکاران، 1402(
احتمـال  بـه  )یـا  نرم‌افـزاری  سیسـتم‌هایی  مصنوعـی،  هـوش  سیسـتم‌های 
سـخت‌افزاری( هسـتند کـه به‌دسـت انسـان طراحـی شـده‌اند و با تعییـن یک هدف 
پیچیـده، در بعـد فیزیکـی یـا دیجیتـال عمـل می‌کننـد. ایـن عمـل از طریـق درک 
محیـط بـا کسـب داده، تفسـیر داده‌هـای جمع‌آوری‌شـده )اعـم از سـاختاریافته یـا 
بـدون سـاختار(، اسـتدلال بـر مبنـای دانـش یا پـردازش اطلاعـات استخراج‌شـده از 
ایـن داده‌هـا و در نهایـت، تصمیم‌گیری بـرای بهتریـن اقدام)ها( به ‌منظور دسـتیابی 
بـه هـدف تعیین‌شـده صـورت می‌گیـرد. سیسـتم‌های هـوش مصنوعـی می‌توانند از 
قواعـد نمادیـن اسـتفاده کـرده یا یـک مدل عـددی را بیاموزنـد؛ همچنیـن قادرند با 
تحلیـل تأثیـر اقدامات پیشـین خود بر محیط، رفتارشـان را تطبیق دهند. )سـامویلی 

و همـکاران1، 2020( 
توانایـی ماشـین بـرای انجـام عملکردهـای شـناختی که بـا ذهن انسـان مرتبط 
اسـت، مانند درک، اسـتدلال، یادگیـری، تعامل با محیط، حل مسـئله، تصمیم‌گیری 
و حتـی نشـان دادن خلاقیـت )رایـی و همـکاران2، 2019( در جـدول 1 بـه تعاریـف 

هوش مصنوعی از منابع علمی دنیا اشاره شده است.
1. Samoili et al.
2. Rai et al.
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جدول1. تعاریف هوش مصنوعی در منابع علمی مختلف

تعریف هوش مصنوعینویسنده

فنـاوری‌ای کـه توانایـی انجـام دادن رفتـار شـبیه انسـان را در مواجهـه با یک )آفکام1، ۲۰۱۹(.
کار خـاص دارد.

رایی و همکاران، 
2019

توانایـی ماشـین بـرای انجـام برخـی عملکردهای شـناختی که با ذهن انسـان 
مرتبط اسـت، مانند درک، اسـتدلال، یادگیری، تعامل با محیط، حل مسـئله، 

تصمیم‌گیـری و حتی نشـان دادن خلاقیت.

)یونسکو، ۲۰۲۱(

هسـتند  اطلاعاتـی  پـردازش  فناوری‌هـای  مصنوعـی،  هـوش  سیسـتم‌های 
کـه مدل‌هـا و الگوریتم‌هایـی را ادغـام می‌کننـد کـه از توانایـی یادگیـری و 
انجـام وظایـف شـناختی برخوردارنـد و منجـر به نتایجـی ماننـد پیش‌بینی و 
تصمیم‌گیـری در محیط‌هـای مـادی و مجـازی می‌شـوند. سیسـتم‌های هوش 
مصنوعـی به‌گونـه‌ای طراحی شـده‌اند که با درجـات مختلفـی از خودمختاری 
از طریـق مدل‌سـازی و نمایـش دانـش و بـا اسـتفاده از داده‌هـا و محاسـبه 

ارتباطـات عمـل کنند

کاپلان و هنلین2
)2019(

توانایـی یک سیسـتم برای تفسـیر صحیـح دادههای خارجی، یادگیـری از این 
داده‌هـا و اسـتفاده از ایـن یادگیری‌هـا، بـرای دسـتیابی بـه اهـداف و وظایـف 

خاص از طریـق سـازگاری انعطافپذیر.

راسل و نورویگ3
)2022(

هـوش مصنوعـی به عنـوان شـاخه‌ای از علوم کامپیوتـر، به مطالعـه و طراحی 
هسـتند  وظایفـی  انجـام  بـه  قـادر  کـه  می‌پـردازد  هوشـمند  سیسـتم‌های 
کـه به‌طورمعمـول نیازمنـد هـوش انسـانی اسـت. ایـن سیسـتم‌ها بـا تمرکـز 
برخودمختـاری، سـازگاری و یادگیـری از تجربه، به دنبال حل مسـائل پیچیده 

و تصمیم‌گیـری در محیط‌هـای پویـا و نامشـخص‌اند.

یانگ و همکاران4 
)2023(

هـوش مصنوعـی رشـته‌ای میان‌رشـته‌ای اسـت کـه بـا ترکیـب روش‌هـای 
ریاضـی، آمار و علـوم رایانه، به بازتولید یا شبیه‌سـازی عملکردهای هوشـمند، 
همچـون درک زبان، بینایی ماشـینی، یادگیری و اسـتدلال می‌پردازد و امکان 

ایجـاد تعامـل معنـادار بین انسـان و ماشـین را فراهم می‌سـازد.

‏

1. OFCOM
2. Kaplan & Haenlein

3. Russell & Norvig
4. Yang et al.
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هوش مصنوعی و تحول صنعت رسانه
هـوش مصنوعـی در حال دگرگون‌سـازی صنایع مختلف در سراسـر جهان اسـت 
و صنعـت رسـانه ازجملـه حوزه‌هایـی اسـت کـه بیشـترین تأثیـر را از آن پذیرفتـه 
اسـت. بااین‌حـال، توزیـع ایـن فنـاوری در میـان کشـورها و سـازمان‌های رسـانه‌ای 
برابـر نیسـت و همیـن امر بـرای پیشـگامان حوزه رسـانه‌های دیـداری و شـنیداری، 
مزیـت رقابتـی مهمی ایجاد می‌کند. سـازمان‌های رسـانه‌ای در کشـورهای پیشـگام، 
در سـطوح گسـترده‌ای از هـوش مصنوعـی در بخش‌هـای مختلـف خـود اسـتفاده 
می‌کننـد و تالش دارنـد کـه آن را به دانش عمومـی در میان کارکنـان تبدیل کنند. 

)هوانـگ و راسـت1، 2021(
هـوش مصنوعـی به‌عنـوان نیرویـی تـازه در تحـول صنعـت رسـانه وارد شـده و 
فرصت‌هایـی بـرای ارتقـای کیفیـت محتوا، بهبـود پیام و گسـترش دسترسـی فراهم 
در  تحـول  کلیـدی  از محرک‌هـای  فنـاوری،  ایـن  )کانـوک2، 2023(  اسـت  کـرده 
شـیوه‌های تولیـد، توزیـع و مصـرف محتوای رسـانه‌ای به شـمار می‌رود )پیال جنیر3، 
2021( در عصـر دیجیتـال با گسـترش رسـانه‌های نوین، تلویزیون نیـز از مدل پخش 
یک‌طرفـه فاصلـه گرفتـه و با ظهـور اینترنـت، سـامانه‌های پهن‌باند و پخـش جریانی، 

بـه تجربـه‌ای تعاملی‌تـر و شخصی‌شـده‌تر تبدیـل شـده‌اند. )آی‌تی‌یـو4، 2022(
سـیلویا و چـان5، کاربردهای هوش مصنوعی در رسـانه‌های جمعـی را در 8 حوزه 
دسـته‌بندی کرده‌انـد: بهینه‌سـازی پیام، مدیریت محتـوا، تولید محتـوا، توصیه محتوا 
بـه مخاطـب، جلب مشـارکت مخاطـب، تجربه تقویت‌شـده مخاطب، بینـش مخاطب 
و خودکارسـازی فعالیت‌هـا ایـن دسـته‌بندی نشـان می‌دهد که هـوش مصنوعی فقط 
ابـزاری فنـی برای تولید محتوا نیسـت، بلکه تمامی زنجیره ارزش رسـانه، از شـناخت 

مخاطـب تـا تولیـد، توزیع، ارزیابـی و اصلاح پیـام را تحت تأثیر قـرار می‌دهد.
در همیـن زمینـه، هـوش مصنوعـی فرصت‌هـای موجـود و آینـده را بـرای تغییر 
فعالیت‌هـای کاری رسـانه‌ها، مدیـران و متخصصان رسـانه و ارتقـای تجربه مخاطبان 
برجسـته می‌کنـد )ایِ‌آی ‌فـور ‌مدیـا6، 2020(. ایـن فنـاوری می‌تواند موجب توسـعه 
برنامه‌سـازی متنـوع، خلـق موضوعـات جدیـد، بهبـود فرایندهـای تولیـد و افزایـش 
خلاقیـت شـود )هیالل7، 2024(. همچنیـن پژوهـش و توسـعه سیسـتم‌های هوش 
مصنوعـی در حوزه‌هایـی ماننـد بازیابـی اسـناد، دسـته‌بندی متـن، تشـخیص اخبـار 
جعلـی، سیسـتم‌های پیشـنهاد دهنـده، جسـت‌وجوی شخصی‌سازی‌شـده، تحلیـل 

1. Huang & Rust
2. Connock
3. Pila janir

4. itu
5. Sylvia & Chan
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شـبکه‌های اجتماعـی و برنامه‌ریزی با موفقیت همراه بوده اسـت )جـوردن1، 2019(. 
ایـن ظرفیت‌هـا بـرای رسـانه ملی از منظر پاسداشـت زبـان فارسـی، اهمیت مضاعف 
دارنـد؛ زیـرا امـکان مدیریت هوشـمند آرشـیوهای زبانـی، پالایش محتـوای تولیدی، 
تقویـت سـبک معیـار و ارتقـای کیفیت ارتبـاط زبانی بـا مخاطب را فراهـم می‌کنند.

هوش مصنوعی و تلویزیون
یکـی از مهم‌تریـن عرصه‌هـای کاربرد هوش مصنوعی در رسـانه، تولید برنامه‌های 
تلویزیونـی اسـت. بـا گسـترش هـوش مصنوعـی در تولیـد فیلم‌هـا و برنامه‌هـای 
تلویزیونـی، امکانـات تازه‌ای در اختیار فیلم‌سـازان و برنامه‌سـازان قرارگرفته اسـت؛ از 
ساده‌سـازی فرایندهـا و افزایـش بهـره‌وری تـا بهبود تولیـد و خلق جلوه‌هـای بصری 
پیشـرفته. )حسـنین2، 2023( تولید رسـانه‌ای از مراحلی مانند نگارش متن، انتخاب 
بازیگـران، طراحـی و سـاخت دکـور، جلوه‌هـای بصـری و تدوین تشـکیل می‌شـود و 
هـوش مصنوعـی می‌توانـد در هر یـک از این مراحل، نقش پشـتیبان یـا تحول‌آفرین 

را ایفـا کند. )هیالل، 2024(
هـوش مصنوعـی همچنین می‌توانـد نیازهای مخاطبـان برنامه‌هـای تلویزیونی را 
شناسـایی کنـد و حتی بـا مشـارکت دادن آنان در فرایندهای تولید، مسـیر داسـتان 
و روایـت، شـیوه‌های تـازه‌ای از تعامـل رسـانه‌ای را پدیـد آورد. فنـاوری رسـانه بـه 
مرحلـه‌ای رسـیده اسـت کـه می‌توانـد ذهن، تخیـل و ناخـودآگاه را به تصویر بکشـد 
و ظرفیـت تخیـل را توسـعه دهـد. ازایـن‌رو، هـوش مصنوعـی نه‌تنهـا امکان سـاخت 
جامعـه اطلاعاتـی رسـانه‌ای هوشـمند را فراهـم می‌کنـد، بلکـه روش‌هـای جدیـدی 

بـرای خلـق محتـوا در اختیـار تولیدکننـدگان قـرار می‌دهد. )فنـگ3، 2021( 
صدهـا  می‌تواننـد  مصنوعـی  هـوش  سیسـتم‌های  سـریال،  و  فیلـم  حـوزۀ  در 
فیلم‌نامـه را بـا سـرعت تحلیـل کننـد و بـه پیش‌بینـی شـانس موفقیـت و میـزان 
و  داسـتانی  الگوهـای  تحلیـل  بـا  سیسـتم‌ها  ایـن  بپردازنـد.  مخاطبـان  اسـتقبال 
شـخصیت‌پردازی و مقایسـه آنهـا بـا آثـار موفق گذشـته، بـه چنیـن پیش‌بینی‌هایی 
دسـت می‌یابنـد )کانـوک، 2022(. همچنین مطالعه موضوع‌هـای پرطرفدار در فضای 
مجـازی بـا کمـک هوش مصنوعـی، امـکان ارزیابی و پیشـنهاد طرح‌هـا و فیلم‌نامه‌ها 
را فراهـم می‌کنـد )برنـز5، 2024(. از منظـر خلاقیـت نیـز هـوش مصنوعـی می‌تواند 
در شناسـایی موضـوع، ارائـۀ طرح مناسـب، انتخاب صحنـه و فیلم‌نامه‌نویسـی به کار 

گرفته شـود. )سـیلویا و چـان، 2019(
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هوش مصنوعی و رادیو 
تأثیـر  نیـز ازجملـه رسـانه‌هایی اسـت کـه در سـال‌های اخیـر، تحـت  رادیـو 
هـوش مصنوعـی دگرگون شـده اسـت. هـوش مصنوعـی به‌عنـوان فنـاوری نوظهور، 
تحـول عمیقـی در صنعـت رادیـو ایجـاد کـرده و ایسـتگاه‌های رادیویـی از آن بـرای 
خودکارسـازی فرایندهـای تولیـد برنامه، از انتخاب موسـیقی تا تولید اخبار اسـتفاده 
می‌کننـد )فرتاکـووا و یاناچکـووا1، 2023(. سیسـتم‌های مبتنـی بـر هـوش مصنوعی 
مولـد نیـز بـرای تولید محتـوای صوتی، خودکارسـازی صداگـذاری و تولیـد تبلیغات 
در گـردش کار تلویزیـون و رادیـو مورد اسـتفاده قـرار می‌گیرند. )مک‌لیـن2، 2023(
تحلیـل داده‌هـای مخاطـب و شخصی‌سـازی محتـوا از دیگـر کاربردهـای مهـم 
هـوش مصنوعـی در رادیوسـت. هـوش مصنوعـی می‌توانـد بـا اسـتفاده از داده‌هـای 
شـنونده و تحلیـل پیش‌بینانـه، تولیـد فهرسـت پخـش را خـودکار کنـد و بر اسـاس 
ترجیحـات مخاطب، فهرسـت‌های شخصی‌سازی‌شـده فراهم آورد )تایـرون3، 2024(. 
ادغـام هـوش مصنوعـی و پخـش، وضعیـت رسـانه‌های پخـش را از طریـق کمک به 
تولیـد و تنظیـم محتـوا تغییر داده اسـت )هـو و همـکاران4، 2021(. همچنین هوش 
مصنوعـی در تصمیم‌گیـری بـرای مشـارکت مخاطـب نقـش مهمـی ایفـا می‌کنـد 

چنان‌کـه مخاطـب دیگـر صرفـاً دریافت‌کننـده پیـام نیسـت. )مصطفـی5، 2019(
در حـوزه پخـش موسـیقی و برنامه‌هـای صوتـی، شـبکه‌های رادیویـی از هـوش 
مصنوعـی بـرای خودکارسـازی آماده‌سـازی برنامه‌هـا، انتخـاب ترانه‌هـا و تولید اخبار 
بهـره می‌گیرنـد. پژوهش‌ها نشـان داده‌انـد که بسـیاری از شـبکه‌های رادیویی دارای 
الگـوی دیجیتـال، سـازوکارهای گوناگون هوش مصنوعـی را وارد عملیات پخش خود 
کرده‌انـد و بخـش زیـادی از این امکانات، با پخش موسـیقی مرتبط اسـت )کریشـنا6، 
2024(. همچنیـن ابزارهـای هـوش مصنوعـی به‌عنوان سـازوکارهای پشـتیبان برای 
ایسـتگاه‌های رادیویـی شـناخته شـده‌اند و در افزایـش کارآمـدی تولیـد صـدا نقـش 
دارنـد )مـی هـول و همـکاران7، 2021(. اولیمـی8 نیـز تأکیـد می‌کنـد کـه ادغـام 
هـوش مصنوعـی در پخـش رادیویـی، پخـش برنامه‌هـا را روان‌تر و بی‌وقفه‌تـر کرده و 

مدیریـت برنامه‌هـا را دگرگون سـاخته اسـت. )اولیمـی، 2024(
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موسـیقی،  توصیـه محتـوای  بـرای  ابزارهایـی  بـا  رادیـو،  در  هـوش مصنوعـی 
خودکارسـازی برنامه‌هـای موسـیقایی، تشـخیص و رونویسـی گفتـار، هدف‌گیـری و 
شخصی‌سـازی، تحلیـل محتـوا، ارتقای تولیـد و تدوین و تحلیل مخاطـب پیوند دارد. 
پذیـرش ایـن فناوری در شـبکه‌های پخـش، از فعالیت‌های پشـت صحنـه فراتر رفته 
و به تولید و اجرای رسـانه‌ای نیز وارد شـده اسـت )اکپکی و پیس1، 2024(. از منظر 
پاسداشـت زبـان فارسـی، رادیو به دلیـل ماهیت شـنیداری خود، یکـی از اصلی‌ترین 
بسـترهای صیانـت از تلفـظ، آهنـگ، واژگان، دسـتور و سـبک گفتار فارسـی اسـت. 
بنابرایـن، قابلیت‌هایـی مانند تشـخیص گفتـار، تبدیل گفتار به متـن، ارزیابی کیفیت 
بیـان، پایـش واژگان، تولیـد صـدای مصنوعـی فارسـی و اصالح خـودکار متن‌هـای 
گویندگـی می‌تواند در سیاسـتگذاری زبانی رسـانه ملی جایگاهی مهم داشـته باشـد.

کاربست هوش مصنوعی برای پاسداشت زبان فارسی در رسانه
گسـترش پرشـتاب محتـوای دیجیتـال بـه زبان‌های مسـلط جهانـی، ورود و نفوذ 
فزاینـده واژگان و سـاختارهای دسـتوری بیگانه، تضعیف تدریجی و فرسـایش سـبک 
معیـار در فضاهـای تعاملـی مجـازی و به‌ویـژه کاهـش نسـبی سـهم زبان فارسـی در 
زیسـت‌بوم محاسـباتی و فنـاوری اطلاعـات، ازجملـه تهدیداتـی به شـمار می‌روند که 
صیانـت فعـال و پایـدار از ایـن سـرمایه نمادیـن را بـه یک ضـرورت راهبـردی مبدل 
سـاخته‌اند. در ایـن میـان، هـوش مصنوعـی بـا ارائـه ابزارهـا و مدل‌های پیشـرفته در 
حوزه‌هـای پـردازش زبان طبیعی، تشـخیص و بازشناسـی گفتار، تولید خـودکار متن، 
ترجمـه ماشـینی عصبی و تحلیل محتوای چندرسـانه‌ای، ظرفیت‌هـای نوینی را برای 
پاسداشـت پویـا و سـاختارمند زبـان فارسـی در بسـترهای گوناگـون ارتباطـی فراهم 
کـرده اسـت. سـازمان به‌مثابـه بزرگ‌تریـن و فراگیرتریـن نهـاد تولیدکننـده محتوای 
فارسـی زبـان در کشـور، از موقعیتـی منحصـر بـه فـرد برخـوردار اسـت و می‌تواند با 
بهره‌گیـری راهبـردی از ایـن ظرفیت‌هـای فناورانه، مأموریـت زبانی و تمدنـی خود را 

در مواجهـه بـا امـواج تغییـرات عصـر دیجیتـال به شـکلی مؤثر محقق سـازد.
پـردازش زبـان طبیعـی فارسـی، یکـی از محوری‌ترین حوزه‌های کاربسـت هوش 
مصنوعـی اسـت کـه امـکان نظـارت، ارزیابـی و هدایـت زبانی محتـوای متنـی را در 
مراحـل گوناگـون پیش، حیـن و پس از تولید رسـانه‌ای فراهم می‌آورد. سیسـتم‌های 
پیشـرفته پـردازش زبان طبیعـی قادرند حجم عظیمی از متون تولیدشـده در رسـانه 

1. Okpeki & Peace
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نمایشـنامه‌ها، خبرهـا، زیرنویس‌هـا، متـون گویندگـی و  را - شـامل فیلمنامه‌هـا، 
پیام‌هـای بازرگانـی- از منظـر رعایت هنجارهای دسـتوری، پالایش واژگانی، تناسـب 
سـبکی و انسـجام معنایـی، مـورد ارزیابـی دقیـق قـرار دهنـد و هرگونـه انحـراف از 
گونـه معیـار یـا نقـض قواعد سـاختاری را شناسـایی کننـد. این سـامانه‌ها عالوه بر 
خطایابـی خـودکار و استانداردسـازی نگارشـی، قابلیـت بالایی در تشـخیص خودکار 
واژگان بیگانـه و پیشـنهاد معادل‌هـای فارسـی مصـوب و متناسـب بـا سـیاق متـن 
دارنـد کـه این امر به‌طورمسـتقیم بـه بهبود کیفیـت زیرنویس، ویرایش سـریع متون 
گویندگـی و سـنجش سـطح زبانـی برنامه‌ها، متناسـب بـا گروه‌های سـنی و طبقات 
گوناگـون مخاطبـان کمـک می‌کنـد. در ایـن راسـتا، توسـعه و آمـوزش مدل‌هـای 
زبانـی بـزرگ بـرای زبان فارسـی، به‌ویـژه مدل‌هـای مبتنی بـر معماری ترانسـفورمر 
)تبدیل‌شـوندگان( کـه بـر پیکره‌هـای زبانـی غنـی و متـون معیـار فارسـی آمـوزش 
دیده‌اند، زمینه‌سـاز شـکل‌گیری دسـتیاران هوشـمند ویراسـتاری و ابزارهای تحلیل 
عمیـق معنایـی خواهنـد شـد و افق‌هـای نوینـی را در اتوماسـیون )خودکارسـازی( 

فرایندهـای پالایـش زبانی در رسـانه ملـی پدید خواهنـد ‌آورد.
در سـاحت محتـوای دیـداری و شـنیداری، فناوری‌هـای صوتی هـوش مصنوعی، 
شـامل سیسـتم‌های تشـخیص خـودکار گفتـار و تبدیـل گفتـار بـه متـن در زبـان 
فارسـی، نقشـی حیاتـی و مسـتمر در پایـش کیفـی خروجـی شـبکه‌های رادیویی و 
تلویزیونـی ایفـا می‌کننـد. ایـن فناوری‌هـا رسـانه را قـادر می‌سـازند تـا جریان‌هـای 
صوتـی و تصویـری زنـده و ضبط‌شـده را به‌صـورت بی‌وقفه و خودکار رونویسـی کنند 
و آ‌نهـا را نـه تنهـا از حیـث واژگان و اصطلاحـات به‌کاررفتـه، بلکـه از منظـر صحـت 
تلفـظ، حفـظ لحـن و آهنـگ کلام، تکیه کلام‌هـای نامناسـب و رعایت اصـول آوایی 
زبـان معیـار مـورد سـنجش نظام‌منـد قـرار دهند. مکمـل ایـن فرایند، سیسـتم‌های 
نویـن تبدیـل متـن به گفتـار و تولید صـوت مصنوعی مبتنـی بر یادگیـری عمیق در 
زبـان فارسـی هسـتند کـه می‌تواننـد در تولیـد محتـوای صوتـی اسـتاندارد، طراحی 
سـامانه‌های تعاملـی، بازآمـوزی و ارتقـای مهارت‌هـای کلامی گوینـدگان و همچنین 
ایجـاد بانک‌هـای صوتـی مرجـع از صداهـای فاخر و الگوهـای صحیح گفتار فارسـی، 
نقشـی بنیادیـن داشـته باشـند. بهره‌گیـری از ایـن قابلیت‌ها به‌ویـژه در رسـانه رادیو 
کـه ذات آن محمـل و بسـتر اصلـی انتقـال هنجارهـای آوایـی، لحنـی و تلفظی زبان 

فارسـی بـه جامعه اسـت، اهمیتی راهبـردی و بازتولیدکننـده دارد.
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عالوه بـر پایـش و تولیـد، هـوش مصنوعـی از قابلیتـی تحول‌آفریـن در حـوزه 
مدیریـت، بازخوانـی و ارزش‌آفرینـی از آرشـیوهای غنی زبانی رسـانه ملـی برخوردار 
اسـت. انباشـت چندین دهه محتوای شـنیداری و دیداری در صداوسـیما، گنجینه‌ای 
بی‌بدیـل و تکرارناپذیـر از سـبک‌های فاخر زبان فارسـی معیـار، گویش‌ها و لهجه‌های 
اصیـل محلـی، ادبیات شـفاهی، روایت‌های بومی و میراث زبانی این سـرزمین شـکل 
داده اسـت کـه بـه روش‌هـای سـنتی، پـردازش سـاختارمند آن امکان‌پذیـر نیسـت. 
سیسـتم‌های هوشـمند بـا اتـکا به پـردازش چندوجهی صـوت، تصویر و متـن قادرند 
نمایه‌سـازی، برچسـب‌گذاری  به‌صـورت خـودکار  را  از داده‌هـا  ایـن حجـم عظیـم 
معنایـی و طبقه‌بنـدی و به‌طـور جامـع، قابـل جسـت‌وجو و بازیابـی کننـد؛ امـری 
کـه امـکان سـاخت پیکره‌هـای زبانـی گسـترده، آمـوزش مدل‌های تخصصـی هوش 
مصنوعـی و تولیـد فرآورده‌هـای آموزشـی چندرسـانه‌ای را به‌خوبـی فراهـم می‌آورد. 
تحقـق چنیـن رویکـردی، سـبب می‌شـود کـه سـازمان صداوسـیما از جایـگاه یـک 
تولیدکننـده صـرف محتـوا فراتـر رود و به نهـادی فعـال، اثرگذار و مرجع در توسـعه 

زیرسـاخت‌های زبانـی، دانش‌بنیـان و فناورانـه کشـور تبدیل شـود.
در سـطح کلان و مدیریتـی، اسـتقرار هـوش مصنوعـی بـرای پاسداشـت زبـان 
فارسـی در سـاختار رسـانه ملی، مسـتلزم بازطراحی فرایندها و تدوین سیاسـت‌های 
زبانـی داده‌محـور اسـت. به‌کارگیـری ایـن فناوری‌ها امکان رصد مسـتمر، روشـمند و 
سراسـری خروجـی تمامی شـبکه‌های ملـی، اسـتانی و بین‌المللی را فراهم می‌سـازد 
و از طریـق اندازه‌گیـری پیوسـته شـاخص‌های کمّـی و کیفـی )نظیـر میـزان کاربرد 
واژگان دخیـل، نـرخ رعایـت قواعـد دسـتوری، تنـوع واژگانـی و الگوهـای تلفظـی( 
روندهـای تغییـر و تحـول زبـان را بـا دقـت آمـاری تحلیـل می‌کنـد. ایـن اطلاعـات 
در قالـب گزارش‌هـای تحلیلـی، پیش‌بینانـه و بی‌درنـگ در اختیـار سیاسـتگذاران و 
مدیـران ارشـد رسـانه قـرار می‌گیـرد تـا ضمـن ارزیابـی دقیـق اثربخشـی برنامه‌ها و 
مصوبات زبانی پیشـین، نقاط ضعف سـاختاری شناسـایی شـده و مداخلات آموزشی، 
اصلاحـی و هنجارسـاز، به‌صـورت کاماًل هدفمنـد و داده‌بنیان، طراحی و اجرا شـوند. 
از ایـن منظـر، هـوش مصنوعـی، نقشـی فراتـر از یـک ابـزار فنـی ویرایـش یـا پایش 
محتـوا ایفـا می‌کنـد و در عمل، به زیرسـاختی محوری برای شـکل‌گیری »حکمرانی 
زبانـی هوشـمند« در بسـتر رسـانه ملـی و تضمیـن مرجعیت پایـدار زبان فارسـی در 

عصـر رسـانه‌های دیجیتـال تبدیل می‌شـود.
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روش شناسی
پژوهـش حاضـر از نظـر هـدف، کاربـردی ـ توسـعه‌ای و از نظـر ماهیـت، کیفـی 
بـوده و به‌صـورت اکتشـافی انجـام شـده اسـت. ایـن پژوهـش در دو مرحلـه مکمل، 
شـامل مطالعـه اسـنادی و تحلیـل دیـدگاه خبـرگان اجـرا شـده اسـت. در مرحلـه 
نخسـت، مبانـی نظـری و پیشـینه مرتبط، اسـتخراج و کدهـای اولیه تدوین شـده‌اند 
و در مرحلـه دوم، داده‌هـای میدانـی گـرد آمـده از طریـق مصاحبه با خبـرگان، مورد 

قـرار گرفته‌اند. تحلیـل 
جامعـه پژوهـش را خبـرگان و متخصصانـی تشـکیل داده‌انـد کـه دارای تجربـه و 
دانـش مرتبـط در حوزه‌هـای سیاسـتگذاری رسـانه، زبـان و ادبیـات فارسـی، هـوش 
مصنوعـی و تحـول دیجیتـال بوده‌انـد. نمونه‌گیری به‌صـورت هدفمند انجـام گرفته و 
در ادامـه، برای شناسـایی خبـرگان تکمیلی، از نمونه‌گیری گلوله‌برفی اسـتفاده شـده 
اسـت. انتخـاب مشـارکت‌کنندگان نیـز براسـاس معیارهای زیـر صورت گرفته اسـت:

1. دست‌کم 15 سال سابقه حرفه‌ای مرتبط؛
2. برخورداری از تحصیلات، پژوهش یا تجربه تخصصی در حوزه‌های مرتبط؛

3. آمادگی و تمایل برای مشارکت در مصاحبه.
در مجمـوع، 8 نفـر از خبرگان در پژوهش مشـارکت داشـته‌اند )مشـخصات آنان 
در جـدول شـماره 2 آمـده اسـت( و فراینـد مصاحبـه تـا زمـان دسـتیابی به اشـباع 
مفهومـی )زمانـی کـه داده‌هـای جدیـد، کـد یـا مفهـوم تـازه‌ای بـه یافته‌هـا اضافـه 

نمی‌کردنـد( ادامـه یافته اسـت. 
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جدول 2.  مشخصات مصاحبه شوندگان

 نام و نامردیف
مشخصاتخانوادگی

مرتض دودانگه1
دکتـرای مدیریـت راهبـردی فضـای سـایبر، عضـو کارگـروه تنظیـم 
کننـده سـند هـوش مصنوعـی سـازمان صداوسـیما ، مدیـر پژوهش 

مرکـز هوشمندسـازی ، دارای 15 سـال سـابقه

علی‌اکبر 2
خلیلیان

دکتـرای مدیریـت راهبردی فضای سـایبر، مدیر فنـاوری مرکز طرح و 
برنامه ریزی، متخصص هوش مصنوعی و خبر، دارای 15 سـال سـابقه

دکتـرای مدیریـت راهبردی فضای سـایبر، متخصص هـوش مصنوعی وحید نوریه3
و رسـانه، قائم مقام مرکز صداوسـیمای همدان، دارای 17 سـال سـابقه

کارشناسـی ارشـد نـرم افـزار کامپیوتـر، پژوهشـگر هـوش مصنوعـی ندا غلامی4
تلویزیـون، دارای 15 سـال سـابقه

صدیقه 5
کاشانی‌گهر

کارشناسـی ارشـد ارتباطـات و همچنبـن زبـان و ادبیـات فارسـی؛ 
پژوهشـگر هـوش مصنوعـی و رادیـو، دارای 18 سـال سـابقه

عباس 6
اسعدی‌مقدم

کارشناسـی ارشـد نرم افـزار کامپیوتر، تهیـه کننـده رادیویی، مجری 
کارشـناس، متخصص هوش مصنوعی و رادیو، دارای 15 سـال سـابقه

محسن 7
حاجی‌مشهدی

دکتـرای زبـان و ادبیات فارسـی، دارای سـوابق مدیریتـی مختلف در 
شـبکه هـای تلویزیونی، دارای 20 سـال سـابقه

محمدعلی 8
جابری

کارشناسـی ارشـد ادبیات فارسـی، متخصص زبان و ادبیات فارسـی و 
رسـانه، ارزیـاب شـبکه خبر، مدیر پخش سـابق، مدیـر روابط عمومی 

سـابق شـبکه پنجم سیما

داده‌هـای میدانـی ازطریـق مصاحبه‌هـای عمیـق نیمه‌سـاختاریافته گـردآوری 
انجـام  شـرکت‌کنندگان  آگاهانـه  رضایـت  کسـب  از  پـس  مصاحبه‌هـا  و  شـده‌اند 
گرفته‌انـد. سـپس بـا توجـه بـه پاسـخ‌ها، برخـی پرسـش‌ها به‌صـورت پیگیرانـه و 
تکمیلـی مطـرح شـده‌اند. مـدت مصاحبه‌ها بین 60  تـا 90 دقیقه و به‌طـور میانگین 

70 دقیقـه بوده اسـت.
داده‌هـا بـا اسـتفاده از تحلیـل مضمـون ترکیبـی تحلیل شـده‌اند؛ به ایـن صورت 
کـه بخشـی از کدهـا از پیشـینه نظـری و ادبیات پژوهش به‌صورت قیاسـی به‌دسـت 
آمده‌انـد و بخشـی دیگـر از دل مصاحبه‌هـا و به‌صورت اسـتقرایی اسـتخراج شـده‌اند 
آمـد در نهایـت نیز کدها در قالـب مضامین اولیه، مضامین سـازمان‌دهنده و مضامین 

فراگیر سـاماندهی شـده‌اند.
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برای سـنجش پایایی کدگذاری، از ضریب هولسـتی اسـتفاده شـده و دو کدگذار 
از متـن مصاحبه‌هـا را به‌صـورت جداگانـه کدگـذاری کرده‌انـد.  مسـتقل، بخشـی 
ضریـب هولسـتی برابـر بـا 0/82 بـه دسـت آمـده کـه نشـان‌دهنده میـزان توافـق 

مطلـوب میـان دو کدگذار اسـت.
بـرای افزایـش اعتبارپذیـری، نتایـج حاصـل از مطالعـه اسـنادی بـا یافته‌هـای 
مرحلـه میدانـی مقایسـه شـده‌اند و الگـوی اولیـه را نیـز 5 نفـر از خبـرگان بازبینـی 
کرده‌انـد تـا از نظـر تناسـب مفهومی، جامعیـت و امکان‌پذیـری اصلاح و تأیید شـود.

گزارش یافته‌ها
به‌منظـور تبییـن سیاسـتگذاری و توسـعه کاربسـت هـوش مصنوعـی در رسـانه 
بـا محوریـت پاسداشـت زبـان فارسـی، داده‌هـای حاصـل از مصاحبه‌هـای عمیـق بـا 
خبـرگان، سیاسـتگذاران و مدیـران بـا سـابقه مورد تحلیل کیفـی قـرار گرفته‌اند و طی 
فرآینـد کدگـذاری متـن مصاحبه‌هـا، مفاهیـم و مقوله‌ها شناسـایی شـده‌اند. به منظور 
مستندسـازی فرآیند تحلیل و نشـان دادن زنجیره منطقی اسـتخراج کدهای پژوهش، 
جـدول شـماره 3 ارتبـاط مسـتقیم میـان گویه‌هـای مسـتند )نقل‌قول‌هـای کلیـدی 
مشـارکت‌کنندگان( و کـد گـذاری مقوله‌هـای استخراج‌شـده را بـه تصویـر می‌کشـد.

 جدول3. مفاهیم و مقوله‌های پایه مربوط به کاربست هوش مصنوعی برای پاسداشت 
زبان فارسی در سازمان صداوسیما

مقوله‌هاعبارت

اگـر قـرار اسـت رسـانه ملـی مرجـع باشـد، بایـد زبانـش بـا 
سیاسـت‌های کلان زبان فارسـی همسو باشد؛ یعنی از هویت 
زبانـی صیانـت کنـد، واژه‌های بیگانـه غیرضـروری را کاهش 

دهـد و فارسـی معیـار را در گفتـار و نوشـتار تقویت کند.
هـر راهـکار هـوش مصنوعـی در رسـانه، باید با سـند ملی 
هـوش مصنوعـی سـازگار باشـد، بومی‌سـازی شـود و در 
کنـار کارایـی فنـی، بـه ارزش‌هـای فرهنگی و دینـی و نیز 

حکمرانـی داده توجه داشـته باشـد.
هـدف نهایـی مـا در حکمرانـی داده و فنـاوری، همسـویی 
از  صیانـت  بـرای  فارسـی،  زبـان  کلان  سیاسـت‌های  بـا 
و  ناموجـه  بیگانـه  واژگان  نفـوذ  کاهـش  زبانـی،  هویـت 
تقویـت فارسـی معیـار و درست‌نویسـی با در نظـر گرفتن 

ارزش‌هـای فرهنگـی و دینـی اسـت.

همسویی با سیاست‌های کلان زبان فارسی
صیانت از هویت زبانی

کاهش نفوذ واژگان بیگانه ناموجه
تقویت فارسی معیار و درست‌نویسی
انطباق با سند ملی هوش مصنوعی

بومی‌سازی فناوری
توجه به ارزش‌های فرهنگی و دینی

حکمرانی داده و فناوری
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مقوله‌هاعبارت

کاربـرد درسـت زبـان در برنامه‌هـا، فقـط یک الزام شـکلی 
نیسـت ایـن کار هـم کیفیـت زبانی برنامـه را بـالا می‌برد، 
هـم بـرای جامعـه الگـو می‌سـازد و هـم امـکان نظـارت 

مسـتمر بـر زبـان رسـانه را فراهـم می‌کند.
رسـانه ملـی وظیفـه دارد با اعمال نظارت بـر کیفیت زبانی 
تولیـدات، سـطح ارتقـای زبـان برنامه‌ها را تضمیـن کند تا 
خروجـی آن بـه نوعـی آمـوزش و الگوسـازی بـرای جامعه 

تبدیل شـود.

ارتقای زبان برنامه‌ها
نظارت بر کیفیت زبانی

آموزش و الگوسازی برای جامعه

بـرای اینکـه کار زبانـی در رسـانه مقطعـی نباشـد، بایـد 
سـند راهبـردی سـازمانی تدویـن شـود و در آن اهـداف 
اولویـت  بلندمـدت، همچنیـن  کوتاه‌مـدت، میان‌مـدت و 

برنامـه‌ای مشـخص شـود. قالب‌هـای  و  شـبکه‌ها 

تدوین سند راهبردی سازمانی
اهداف کوتاه‌مدت، میان‌مدت و 

بلندمدت
اولویت‌بندی شبکه‌ها و قالب‌های 

برنامه‌ای

بـدون یـک کارگـروه تخصصـی زبـان و هـوش مصنوعـی، 
واژه‌گزینـی، تلفـظ معیار، دسـتور زبان و خط و رسـم‌الخط 
به‌صـورت پراکنـده، مدیریـت می‌شـود و انسـجام لازم را 

داشـت. نخواهد 

ایجاد کارگروه تخصصی زبان و هوش 
مصنوعی

هـوش مصنوعـی باید بتوانـد در چهار محـور کلیدی یعنی 
واژه‌گزینـی مناسـب، رعایـت تلفظ معیـار، اصلاح دسـتور 
کمـک  بـه  رسـم‌الخط  و  خـط  یکپارچه‌سـازی  و  زبـان 

برنامه‌سـازان بیایـد.

واژه‌گزینی
تلفظ معیار
دستور زبان

خط و رسم‌الخط

در اسـتفاده از ایـن فنـاوری، شـفافیت اسـتفاده از هـوش 
مصنوعـی یـک اصـل اسـت. ضمـن پایبنـدی بـه موازیـن 
قانونـی و شـرعی و رعایـت مالکیـت فکـری آثـار زبانـی، 
همـواره بایـد حفظ مسـئولیت انسـانی در خروجـی نهایی 

مـورد تأکیـد قـرار گیرد.

شفافیت استفاده از هوش مصنوعی
حفظ مسئولیت انسانی در خروجی 

نهایی
رعایت مالکیت فکری آثار زبانی 

پایبندی  به موازین قانونی و شرعی

سـامانه هوشـمند باید بـه گونه‌ای آموزش ببینـد که علاوه 
بـر تشـخیص واژه‌هـای بیگانه و پیشـنهاد معادل فارسـی، 
بتوانـد بـه صـورت خـودکار، اصالح دسـتور و امال را در 

متـون انجـام دهد.

تشخیص واژه‌های بیگانه
پیشنهاد معادل فارسی

اصلاح دستور و املا
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پژوهش‌های ارتباطی،
ســـال ســـــی‌و سوم،
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مقوله‌هاعبارت

در تبدیـل گفتـار بـه متـن فارسـی، عالوه بر دقـت فنی، 
سـامانه باید تلفظ نادرسـت را تشـخیص دهد و به گوینده 

دربـاره سـرعت و روانی بیـان نیز بازخـورد بدهد.
ابزارهـای مـا در بخش پـردازش صوت باید قـادر به تبدیل 
گفتـار بـه متن فارسـی باشـند تـا از طریق آن، شناسـایی 
تلفـظ نادرسـت و کنترل سـرعت و روانی بیـان گویندگان 

شـود. امکان‌پذیر 

تبدیل گفتار به متن فارسی
شناسایی تلفظ نادرست

کنترل سرعت و روانی بیان

نرم‌افـزار بایـد فراتر از غلط‌یابی نگارشـی عمـل کند؛ یعنی 
بتوانـد بازنویسـی رسـمی و رسـانه‌ای را انجـام دهـد و در 
مـورد بخش‌هـای سـنگین، پیشـنهادی برای ساده‌سـازی 

یـا معیارسـازی متن ارائـه کند.

غلط‌یابی نگارشی
بازنویسی رسمی و رسانه‌ای

پیشنهاد ساده‌سازی یا معیارسازی 
متن

ایـن ابزارهـای پـردازش زبـان بایـد در گلوگاه‌هـای تولیـد 
بررسـی  بـرای  به‌طورانحصـاری  یعنـی  شـوند؛  مسـتقر 
زیرنویس‌هـا یـا متـن گرافیک‌هـا و نظـارت بـر بررسـی  
متن‌هـای )اسـکریپت‌های( تلویزیونـی و رادیویـی پیش از 

پخـش اسـتفاده شـوند.

بررسی زیرنویس‌ها
بررسی متن گرافیک‌ها

بررسی متن‌های تلویزیونی و رادیویی

بـه  اتصـال  نیازمنـد  دقیـق  عملکـرد  بـرای  الگوریتم‌هـا 
بانـک واژگان معیـار، بانـک معادل‌هـای فارسـی و بانـک 
اصطلاحـات رسـانه‌ای هسـتند؛ درضمـن بـا ایجـاد بانـک 
خطاهـای پرتکـرار می‌توانیـم به‌روزرسـانی مسـتمر دانش 

زبانـی سیسـتم را تضمیـن کنیـم.

بانک واژگان معیار
بانک معادل‌های فارسی

بانک اصطلاحات رسانه‌ای
بانک خطاهای پرتکرار

به‌روزرسانی مستمر دانش زبانی

مبنـای آمـوزش مـدل زبانـی بومـی مـا بایـد گـردآوری 
داده‌هـای زبانـی بومـی از آرشـیو برنامه‌هـا، متـن خبرهـا، 
زیرنویس‌هـا و فایل‌هـای صوتی و تصویری سـازمان باشـد. 
ایـن داده‌هـا باید بـرای واژه بیگانه، خطای نگارشـی، تلفظ 
نادرسـت و سـاخت ناهنجار زبانی، برچسـب‌گذاری شـوند.

گردآوری داده‌های زبانی بومی 
)آرشیو برنامه‌ها، متن خبرها، 

زیرنویس‌ها و فایل‌های صوتی و 
تصویری(

برچسب‌گذاری داده‌ها )واژه بیگانه، 
خطای نگارشی، تلفظ نادرست و 

ساخت ناهنجار زبانی(

بـا توجـه بـه حساسـیت محتـوای رسـانه، میزبانـی داده در 
محیط سـازمانی، یک الزام قطعی اسـت و باید سازوکارهای 

فنـی حفاظـت از محرمانگی به شـدت رعایت شـود.

میزبانی داده در محیط سازمانی
سازوکارهای فنی حفاظت از 

محرمانگی
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مقوله‌هاعبارت

بشـترین ارزش افـزوده ایـن سـامانه‌ها بایـد بـر تولیـدات 
حیاتـی متمرکـز باشـد، ازجملـه خبـر، متـن گوینـدگان 
و مجریـان، زیرنویـس، تیتـر و سـایر اطلاعـات موردنیـاز 

برنامه‌هـا.

خبر
متن گویندگان و مجریان

زیرنویس
عنوان

اطلاعات مورد نیاز برنامه‌ها

مدیـران شـبکه‌ها بایـد روی فارسی‌سـازی نـام برنامه‌هـا و 
بخش‌هـا اصـرار ورزنـد و هرگونـه جایگزینـی اصطلاحـات 
خارجـی بـا معـادل مناسـب را در دسـتور کار قـرار دهند.

فارسی‌سازی نام برنامه‌ها و بخش‌ها
جایگزینی اصطلاحات خارجی با 

معادل مناسب

فارسـی  ادبیـات  ظرفیت‌هـای  از  بایـد  مـا  متن‌نویسـان 
نهایـت اسـتفاده را ببرند. اسـتفاده از منابع غنی فارسـی و 
گنجانـدن ضرب‌المثل‌هـا، تعبیرهـای اصیل و سـاخت‌های 

درسـت، باعـث غنـای زبانـی برنامه‌هـا می‌شـود.

استفاده از ظرفیت‌های ادبیات فارسی
ضرب‌المثل‌ها، تعبیرهای اصیل و 

ساخت‌های درست
استفاده از منابع غنی فارسی

نیازمنـد  مخاطبـان،  میـان  در  بیشـتر  اثربخشـی  بـرای 
آموزش زبان درسـت در قالب‌های کوتاه هسـتیم؛ سـاخت 
و  بگوییـم«  درسـت  »فارسـی  )آیتم‌هـای(  برنامک‌هـای 
راه‌انـدازی پویش‌هـای رسـانه‌ای بـرای واژه‌گزینـی بسـیار 

بود. راهگشـا خواهـد 

آموزش زبان درست در قالب‌های کوتاه
برنامک‌های »فارسی درست بگوییم«
پویش‌های رسانه‌ای برای واژه‌گزینی

مدل هوشـمند بایـد به‌عنوان یک دسـتیار ویراسـتار، قادر 
بـه تشـخیص واژه‌هـای نابجا، شناسـایی غلط‌هـای املایی 
و از همـه مهم‌تـر شناسـایی سـاخت‌های ترجمـه‌زده در 

متـون خام باشـد.

تشخیص واژه‌های نابه‌جا
شناسایی غلط‌های املایی

شناسایی ساخت‌های ترجمه‌زده

در پخــش زنــده، ســامانه بایــد قابلیــت بررســی زیرنویــس 
ــای  ــروز خط ــورت ب ــا در ص ــد ت ــته باش ــان را داش همزم
ــا  ــده ی ــه گوین ــگ ب ــدون درن ــدار ب ــی، هش ــش زبان فاح

ــد. کارگــردان ارســال کن

بررسی زیرنویس همزمان
هشدار بدون درنگ به گوینده یا 

کارگردان

ارزیابـی عملکـرد شـبکه‌ها بایـد کمّـی باشـد و بر اسـاس 
شـاخص دقـت زبانـی، شـاخص بسـامد واژگان فارسـی و 
شـاخص روانـی و معیاربـودن ادبیـات آنهـا صـورت گیـرد.

شاخص دقت زبانی
شاخص بسامد واژگان فارسی

شاخص روانی و معیاربودن

لازم اسـت داشـبوردی مدیریتـی طراحـی شـود کـه علاوه 
بـر ارائه گـزارش هفتگی/ماهانـه خطاهای پرتکـرار، گزارش 
عملکـرد شـبکه‌ها و برنامه‌هـا را در حـوزه صیانـت از زبـان 

فارسـی نمایـش دهد.

گزارش هفتگی/ ماهانه خطاهای 
پرتکرار

گزارش عملکرد شبکه‌ها و برنامه‌ها
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مقوله‌هاعبارت

و  معیـار  زبـان  درسـت  تلفـظ  بـر  بایـد  تولیـد  عوامـل 
واژه‌گزینی فارسـی، مسـلط باشـند. پرهیـز از ترجمه‌گرایی 
در کنـار سناریونویسـی فارسـی و متن‌پردازی متناسـب با 

مخاطـب، از الزامـات پایـه‌ای برنامه‌سـازی اسـت.

تلفظ درست زبان معیار
واژه‌گزینی فارسی

پرهیز از ترجمه‌گرایی
سناریونویسی فارسی

متن‌پردازی متناسب با مخاطب

در بخش‌هـای پژوهشـی و خبـری، نگارش صحیح فارسـی 
در خبـر و پژوهـش یک ضرورت اسـت و پژوهشـگران باید 

ملزم به اسـتفاده از سـامانه‌های هوشـمند ویرایش شـوند

نگارش صحیح فارسی در خبر و 
پژوهش

استفاده از سامانه‌های هوشمند 
ویرایش

هـوش  ظرفیت‌هـای  شـناخت  نیازمنـد  ارشـد  مدیـران 
مصنوعـی در پایـش زبانـی هسـتند. آنـان بایـد بتواننـد 
بـه تبییـن شـاخص‌های ارزیابـی زبـان معیـار بپردازنـد و 

شـناخت تهدیـدات زبانـی و شـناختی را درک کننـد.

شناخت ظرفیت‌های هوش مصنوعی 
در پایش زبانی

تبیین شاخص‌های ارزیابی زبان معیار
شناخت تهدیدات زبانی و شناختی

بــرای ارتقــای مهــارت گوینــدگان، می‌تــوان ســامانه‌هایی 
ــورد  ــه بازخ ــظ و ارائ ــن تلف ــا تمری ــه ب ــرد ک ــی ک طراح
خــودکار از طریــق آزمون‌هــای کوتــاه تعاملــی، اشــکالات 

بیانــی را رفــع کننــد.

تمرین تلفظ
بازخورد خودکار

آزمون‌های کوتاه تعاملی

رسـانه باید شـعارها و رویکردهـای هویتی مانند »فارسـی 
را درسـت‌تر بشـنویم و بگوییـم« و »واژه فارسـی، هویـت 
ملـی« را بـه عنـوان موتیف اصلـی تولیـدات فرهنگی خود 

درنظـر بگیرد.

فارسی را درست‌تر بشنویم و بگوییم
واژه فارسی، هویت ملی

مخاطـب، تلویزیـون و رادیـو را مرجـع می‌دانـد؛ از ایـن رو، 
مجـری و گوینـده به‌عنوان الگـوی زبانی بایـد بی‌نقص‌ترین 

بیان فارسـی را داشـته باشند.
مجری و گوینده به‌عنوان الگوی زبانی

بـرای درگیـر کردن مخاطبان با مسـئله زبـان، می‌توانیم از 
نظرسـنجی، برگزاری مسـابقه واژه‌گزینی و جلب مشارکت 

مردمی در پیشـنهاد معادل فارسـی بهره‌مند شـویم.

نظرسنجی
مسابقه واژه‌گزینی

مشارکت مردمی در پیشنهاد معادل 
فارسی

سـازمان در ایـن مسـیر نباید جزیـره‌ای عمل کنـد؛ تعامل 
مسـتمر با فرهنگسـتان زبان و ادب فارسـی، دانشـگاه‌ها و 

مراکـز پژوهشـی زبان و رسـانه امری ضروری اسـت.

فرهنگستان زبان و ادب فارسی
دانشگاه‌ها

مراکز پژوهشی زبان و رسانه
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مقوله‌هاعبارت

مـا بـه یـک دسـتیار هوشـمند نیـاز داریـم کـه همزمـان 
غلط‌یـاب فارسـی باشـد، توانایـی تشـخیص اصطلاحـات 
بیگانـه را داشـته باشـد و بـه عنـوان پیشـنهادگر معـادل 

فارسـی عمـل کنـد.

غلط‌یاب فارسی
تشخیص اصطلاحات بیگانه

پیشنهادگر معادل فارسی

پیـش از تعمیـم این سـامانه‌ها به کل سـازمان، باید اجرای 
آزمایشـی در یـک یا چند شـبکه، برای ارزیابـی، بازخورد و 

رفـع نواقص احتمالـی صورت گیرد.

اجرای آزمایشی در یک یا چند شبکه 
برای

ارزیابی و بازخورد

مـدل هـوش مصنوعـی مـا بایـد مبتنـی بـر یادگیـری از 
خطاهـای واقعـی رسـانه آموزش ببینـد تا بتواند خـود را با 

سـبک‌های گوناگـون برنامه‌سـازی سـازگار کنـد.

یادگیری از خطاهای واقعی رسانه
تطبیق با سبک‌های گوناگون 

برنامه‌سازی

چشـم‌انداز نهایـی مـا از اسـتقرار ایـن فناوری‌هـا، تبدیـل 
رسـانه ملـی بـه مرجـع اسـتاندارد زبانی در کشـور اسـت، 

چنان‌کـه در دهه‌هـای گذشـته نیـز بـوده اسـت.

تبدیل رسانه ملی به مرجع استاندارد 
زبانی

پیامـد ملمـوس این طرح بایـد کاهش خطاهـای املایی و 
دسـتوری، در کنار افزایش کاربرد واژگان فارسـی و کاهش 

واژه‌هـای بیگانه غیرضروری در آنتن باشـد.

کاهش خطاهای املایی و دستوری
افزایش کاربرد واژگان فارسی

کاهش واژه‌های بیگانه غیرضروری

خودکارسـازی پـردازش زبـان منجـر بـه ارتقـای کیفیـت 
زیرنویـس و خبـر می‌شـود و عالوه بـر افزایـش سـرعت و 
دقـت تولیـد، در نهایـت، کاهش هزینـه اصالح و بازتولید 

محتـوا را درپی مـی‌آورد.

ارتقای کیفیت زیرنویس و خبر
افزایش سرعت و دقت تولید

کاهش هزینه اصلاح و بازتولید

تلاش‌هـای سـاختاری رسـانه در نهایـت، بایـد بـه افزایش 
حساسـیت عمومـی نسـبت بـه زبـان فارسـی در سـطح 
جامعـه بینجامد و موجـب تقویت منزلت فارسـی در ذهن 

شـود. مخاطب 

افزایش حساسیت عمومی نسبت به 
زبان فارسی

تقویت منزلت فارسی در ذهن 
مخاطب

بـرای سـنجش موفقیـت اسـتقرار هـوش مصنوعـی، بهتر 
اسـت شـاخص‌های کمی نظیر میزان اسـتفاده از ابزارهای 
در  و  آموزش‌دیـده  نیروهـای  تعـداد  مصنوعـی،  هـوش 
نهایـت، میـزان تحقق اهـداف سـند را اندازه‌گیـری کنیم.

میزان استفاده از ابزارهای هوش 
مصنوعی

تعداد نیروهای آموزش‌دیده
میزان تحقق اهداف سند

ادامه جدول 4.
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فراینـد تحلیـل داده‌هـا بـا اسـتفاده از تحلیـل مضمـون و به‌صـورت تدریجـی و 
لایه‌منـد انجـام گرفـت. پـس از مطالعـه مکرر متـن مصاحبه‌هـا، ابتدا کدهـای اولیه، 
اسـتخراج و سـپس در چنـد مرحلـه، ادغـام، مقایسـه و پالایش شـدند. در نتیجه این 
فراینـد، 104 مقولـه پایـه از داده‌هـای خـام به دسـت آمد. ایـن مضامیـن در مرحله 
بعـد، براسـاس نزدیکـی معنایـی و کارکـرد مفهومـی، ذیـل 37 مقوله هـای محوری 
سـامان‌دهی شـدند. و در نهایـت، بـا تلفیـق و انتـزاع مفهومـی مقوله‌هـای محـوری، 
5 مقولـه کلان و اصلـی اسـتخراج شـدند کـه سـاختار اصلـی الگوی نهایـی پژوهش 
را نشـان می‌دهنـد. در جـدول شـماره 4 بـه نحـوه کدگـذاری مقوله‌هـای مربـوط به 
کاربسـت هـوش مصنوعـی برای پاسداشـت زبان فارسـی در سـازمان صداوسـیما به 

تفکیک اشـاره شـده اسـت.

 جدول 4. کدگذاری مقوله‌های مربوط به کاربست هوش مصنوعی برای پاسداشت 
زبان فارسی در سازمان صداوسیما

مقوله‌های کلانمقوله‌های محوریمقوله‌ها
همسویی با سیاست‌های کلان زبان فارسی

صیانت از هویت زبانی
کاهش نفوذ واژگان بیگانه ناموجه

تقویت فارسی معیار و درست‌نویسی
انطباق با سند ملی هوش مصنوعی

بومی‌سازی فناوری
توجه به ارزش‌های فرهنگی و دینی

حکمرانی داده و فناوری

جهت‌گیری راهبردی و 
سیاستی

راهبری و 
سیاستگذاری

ارتقای زبان برنامه‌ها
نظارت بر کیفیت زبانی

آموزش و الگوسازی برای جامعه
تعریف مأموریت رسانه ملی

تدوین سند راهبردی سازمانی
اهداف کوتاه‌مدت، میان‌مدت و بلندمدت

اولویت‌بندی شبکه‌ها و قالب‌های برنامه‌ای

سند و برنامه راهبردی 
سازمانی

ساختار حکمرانی زبانیایجاد کارگروه تخصصی زبان و هوش مصنوعی

واژه‌گزینی
تلفظ معیار
دستور زبان

خط و رسم‌الخط

تدوین استانداردهای زبانی

شفافیت استفاده از هوش مصنوعی
حفظ مسئولیت انسانی در خروجی نهایی

رعایت مالکیت فکری آثار زبانی پایبندی به 
موازین قانونی و شرعی

خط‌مشی اخلاقی و حقوقی
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مقوله‌های کلانمقوله‌های محوریمقوله‌ها
تشخیص واژه‌های بیگانه

پیشنهاد معادل فارسی
اصلاح دستور و املا

پردازش زبان طبیعی فارسی

فناوری و 
زیرساخت

تبدیل گفتار به متن فارسی
شناسایی تلفظ نادرست

کنترل سرعت و روانی بیان
تشخیص و اصلاح گفتار

غلط‌یابی نگارشی
بازنویسی رسمی و رسانه‌ای

پیشنهاد ساده‌سازی یا معیارسازی متن
سامانه‌های ویرایش هوشمند

بررسی زیرنویس‌ها
بررسی متن گرافیک‌ها

بررسی متن‌های تلویزیونی و رادیویی
پایش محتوای چندرسانه‌ای

بانک واژگان معیار
بانک معادل‌های فارسی

بانک اصطلاحات رسانه‌ای
بانک خطاهای پرتکرار

به‌روزرسانی مستمر دانش زبانی

پایگاه داده زبانی فارسی

گردآوری داده‌های زبانی بومی )آرشیو 
برنامه‌ها، متن خبرها، زیرنویس‌ها، فایل‌های 

صوتی و تصویری(
برچسب‌گذاری داده‌ها )واژه بیگانه، خطای 

نگارشی، تلفظ نادرست، ساخت ناهنجار زبانی(

گردآوری و برچسب‌گذاری 
داده‌های بومی

میزبانی داده در محیط سازمانی
زیرساخت امن و داخلیسازوکارهای فنی حفاظت از محرمانگی

ادامه جدول 4.
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مقوله‌های کلانمقوله‌های محوریمقوله‌ها
خبر

متن گویندگان و مجریان
زیرنویس

تیتر
اطلاعات موردنیاز برنامه‌ها

تولید متن رسانه‌ای فارسی 
معیار

تولید و نظارت 
زبانی

فارسی‌سازی نام برنامه‌ها و بخش‌ها
بومی‌سازی محتواجایگزینی اصطلاحات خارجی با معادل مناسب

استفاده از ظرفیت‌های ادبیات فارسی
ضرب‌المثل‌ها، تعبیرهای اصیل و ساخت‌های 

درست
استفاده از منابع غنی فارسی

تقویت روایتگری فارسی

آموزش زبان درست در قالب‌های کوتاه
آیتم‌های »فارسی درست بگوییم«

پویش‌های رسانه‌ای برای واژه‌گزینی
تولید محتوای آموزشی زبانی

تشخیص واژه‌های نابجا
شناسایی غلط‌های املایی

شناسایی ساخت‌های ترجمه‌زده
پایش خودکار متون

بررسی زیرنویس همزمان
کنترل زنده و پیش‌پخشهشدار بدون درنگ به گوینده یا کارگردان

شاخص دقت زبانی
شاخص بسامد واژگان فارسی

شاخص روانی و معیاربودن
امتیازدهی کیفی به تولیدات

گزارش هفتگی/ ماهانه خطاهای پرتکرار
گزارش‌دهی مدیریتیگزارش عملکرد شبکه‌ها و برنامه‌ها

ادامه جدول 4.
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مقوله‌های کلانمقوله‌های محوریمقوله‌ها
تلفظ درست زبان معیار

واژه‌گزینی فارسی
پرهیز از ترجمه‌گرایی
سناریونویسی فارسی

متن‌پردازی متناسب با مخاطب

آموزش عوامل و برنامه‌سازان

بعد آموزش و 
فرهنگ‌سازی

نگارش صحیح فارسی در خبر و پژوهش
استفاده از سامانه‌های هوشمند ویرایش

آموزش پژوهشگران، دبیران 
خبر و کارشناسان مرتبط

شناخت ظرفیت‌های هوش مصنوعی در پایش 
زبانی

تبیین شاخص‌های ارزیابی زبان معیار
شناخت تهدیدات زبانی و شناختی

آموزش مدیران مرتبط

تمرین تلفظ
بازخورد خودکار

آزمون‌های کوتاه تعاملی
دستیار آموزشی هوشمند

»فارسی را درست‌تر بشنویم و بگوییم«
طراحی پویش‌های رسانه‌ای»واژه فارسی، هویت ملی«

الگوسازی از چهره‌های مجری و گوینده به‌عنوان الگوی زبانی
رسانه‌ای

نظرسنجی
مسابقه واژه‌گزینی

مشارکت مردمی در پیشنهاد معادل فارسی

محتوای تعاملی و مشارکت 
مردمی

فرهنگستان زبان و ادب فارسی
دانشگاه‌ها

مراکز پژوهشی زبان و رسانه

هم‌افزایی با نهادهای 
فرهنگی

ادامه جدول 4.
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مقوله‌های کلانمقوله‌های محوریمقوله‌ها
غلط‌یاب فارسی

تشخیص اصطلاحات بیگانه
پیشنهادگر معادل فارسی

توسعه ابزارهای بومی 
هوشمند

بعد ارزیابی و 
بهبود مستمر

اجرای آزمایشی در یک یا چند شبکه برای
ارزیابی و بازخورد

اجرای آزمایشی در 
شبکه‌های منتخب

یادگیری از خطاهای واقعی رسانه
تطبیق با سبک‌های گوناگون برنامه‌سازی

بهبود مستمر بر پایه 
یادگیری ماشین

تولید دانش و الگو برای سایر تبدیل رسانه ملی به مرجع استاندارد زبانی
رسانه‌ها

کاهش خطاهای املایی و دستوری
افزایش کاربرد واژگان فارسی

کاهش واژه‌های بیگانه غیرضروری
شاخص‌های زبانی

ارتقای کیفیت زیرنویس و خبر
افزایش سرعت و دقت تولید

کاهش هزینه اصلاح و بازتولید
شاخص‌های رسانه‌ای

افزایش حساسیت عمومی نسبت به زبان 
فارسی

تقویت منزلت فارسی در ذهن مخاطب
شاخص‌های فرهنگی

میزان استفاده از ابزارهای هوش مصنوعی
تعداد نیروهای آموزش‌دیده

میزان تحقق اهداف سند
شاخص‌های سازمانی

بـر پایـه تحلیـل مضمـون صـورت گرفتـه بـر داده‌هـای حاصـل از مصاحبه‌هـای 
تخصصـی، در مجمـوع 104 مقوله از متن مصاحبه‌ها اسـتخراج شـدند. این مقوله‌های 
اولیـه، پـس از چنـد مرحلـه کدگـذاری، پالایـش، ادغـام و مقوله‌بنـدی، در قالـب 37  
مقولـه محـوری، به‌عنـوان مولفه‌های الگوی پژوهش سـامان یافتنـد و در گام نهایی، با 
توجـه بـه همپوشـانی مفهومی و پیوندهای درونـی میان مقوله‌های محـوری، در قالب 
5  مقولـه کلان بـه عنـوان ابعـاد اصلـی الگـو، یکپارچه‌سـازی و صورت‌بنـدی شـدند. 
ایـن فراینـد نشـان می‌دهد کـه الگـوی راهبـردی به‌کارگیـری هوش مصنوعـی برای 
پاسداشـت زبان فارسـی در سـازمان صداوسـیما، ماهیتی چندبعدی، میان‌رشـته‌ای و 

نظام‌منـد دارد و صرفـاً بـه بهره‌گیـری از ابزارهـای فناورانـه محدود نمی‌شـود. 
یافته‌ها حاکی از آن اسـت که این ۵ بعد، در یک پیوند سیسـتمی عمل می‌کنند. 

ادامه جدول 4.
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بعـد راهبـری، نقش زیربنایـی و جهت‌دهنده را دارد؛ بدون الزامات سیاسـتی، توسـعه 
فنـاوری هدفمنـد نخواهـد بـود. بعـد فنـاوری، ابزارهـای لازم را فراهم می‌کنـد که در 
بعـد تولیـد و نظـارت، به‌کارگرفتـه می‌شـوند. بـا ایـن حـال، همان‌گونـه کـه یکـی از 
خبـرگان اشـاره کـرده اسـت: »فنـاوری اگر بـا آمـوزش نیروی انسـانی همراه نباشـد، 
بـه ابـزاری مزاحـم تبدیـل می‌شـود کـه ویراسـتاران در برابـر آن مقاومـت می‌کنند.« 
ازایـن‌رو، بعـد آمـوزش، تضمین‌کننـده پذیرش و اسـتفاده صحیح از فناوری اسـت. در 
نهایـت، بعـد ارزیابـی ازطریـق حلقه‌هـای بازخـورد، باعـث ارتقـای مدل‌هـای فنی در 

بعـد دوم و بازنگـری سیاسـت‌ها در بعد نخسـت خواهد شـد.
تحلیـل داده‌هـا حاکـی از آن اسـت کـه نقطـه قوت ایـن الگـو، اسـتفاده از »پیکره 
زبانـی بومـی رسـانه ملـی« اسـت. داده‌هـای اسـنادی و میدانی هـر دو تأکیـد دارند که 
منابـع محتوایـی سـازمان صداوسـیما، سـرمایه‌ای راهبـردی هسـتند کـه در صـورت 
برچسـب‌گذاری دقیـق، می‌توانند دقت مدل‌هـای هوش مصنوعـی را در فهم گویش‌ها، 

لهجه‌هـا و سـبک‌های مختلـف گفتـار فارسـی به‌طـور معنـاداری افزایـش دهند.
ازمنظرمحتوایـی، مضامیـن استخراج‌شـده نشـان می‌دهند که بهره‌گیـری از هوش 
مصنوعـی بـرای پاسداشـت زبـان فارسـی، بایـد همزمـان چنـد هـدف را دنبـال کنـد: 
صیانـت از هویـت زبانـی و فرهنگی، کاهش نفـوذ واژگان بیگانه ناموجه، تقویت فارسـی 
معیـار و درست‌نویسـی، ارتقـای کیفیـت زبانـی برنامه‌هـا، بومی‌سـازی فنـاوری و ایجاد 
سـازوکارهای هوشـمند بـرای نظـارت و مداخله بهنـگام. همچنین، داده‌ها بـر این نکته 
تأکیـد دارنـد کـه موفقیت ایـن الگو، در گرو دسترسـی بـه داده‌های زبانی بومـی، ایجاد 
بانک‌هـای واژگانـی و اصطلاحـی، توسـعه ابزارهای هوشـمند سـازگار با اقتضائـات زبان 

فارسـی و نیـز مشـارکت فعـال نهادهای علمی، فرهنگی و سیاسـتگذار اسـت.
پاسداشـت زبـان فارسـی در رسـانه ملی، در بسـتر تحـولات فناورانه و گسـترش 
هـوش مصنوعـی، نیازمنـد نگاهـی راهبـردی و یکپارچه اسـت. به بیـان دیگر، هوش 
مصنوعـی در ایـن حـوزه می‌توانـد بـه عنـوان زیرسـاختی هوشـمند بـرای پایـش، 
هدایـت، اصالح، استانداردسـازی و ارتقـای کیفیـت زبانـی در تمامی مراحـل تولید، 

پـردازش، انتشـار و بازنشـر محتـوا عمـل کند. 
براین‌اسـاس، الگـوی راهبـردی شناسایی‌شـده در ایـن پژوهـش )شـکل 1(، یک 
الگـوی عملیاتـی و درعین‌حـال، سیاسـت‌محور بـرای بهره‌گیـری هدفمنـد از هـوش 
مصنوعـی در رسـانه ملـی فراهـم مـی‌آورد، الگویـی کـه می‌تواند زمینه‌سـاز گـذار از 
رویکردهـای پراکنـده و مـوردی به سـوی یـک نظام هوشـمند، منسـجم و آینده‌نگر 

در پاسداشـت زبان فارسـی باشـد. 
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 تصویر1 . الگوی راهبردی به‌کارگیری هوش مصنوعی برای پاسداشت زبان فارسی 
در سازمان صداوسیما

25 
 

 
 صداوسیماکارگیری هوش مصنوعی برای پاسداشت زبان فارسی در سازمان الگوی راهبردی به . 1تصویر

 
 گیرینتیجهبحث و 

سازمان کارگیری هوش مصنوعی برای پاسداشت زبان فارسی در با هدف طراحی الگوی راهبردی به ،پژوهش حاضر
 الگوسازی مرجع عنوانبه ملی رسانه بدیلبی جایگاه در ریشه ،سویک از که ضرورتی شده است؛ انجام صداوسیما

 و اصلاح پایش، در هوشمند هایفناوری نوپدید هایظرفیت و هافرصت از دیگر، سوی از و دارد جامعه زبانی
 که دهدمی نشان پژوهش هاییافته .گیردمی سرچشمه شبکه هاده روزیشبانه پخش مقیاس در زبان سازیغنی

 ی،سیاستگذار که است چندبعدی و جامع الگویی نیازمند ،عرصه این در مصنوعی هوش اثربخش کارگیریبه
 ،اساسبراین .آورد هم گرد مندنظام پیوندی در را ارزیابی سازوکارهای و انسانیدهای تولید، سرمایه فراین زیرساخت،

بحث و نتیجه‌گیری
پژوهـش حاضـر، بـا هدف طراحـی الگوی راهبـردی به‌کارگیری هـوش مصنوعی 
بـرای پاسداشـت زبـان فارسـی در سـازمان صداوسـیما انجـام شـده اسـت؛ ضرورتی 
کـه از یک‌سـو، ریشـه در جایـگاه بی‌بدیـل رسـانه ملـی به‌عنـوان مرجـع الگوسـازی 
زبانـی جامعـه دارد و از سـوی دیگـر، از فرصت‌هـا و ظرفیت‌های نوپدیـد فناوری‌های 
هوشـمند در پایـش، اصالح و غنی‌سـازی زبـان در مقیـاس پخش شـبانه‌روزی ده‌ها 
شـبکه سرچشـمه می‌گیـرد. یافته‌هـای پژوهـش نشـان می‌دهـد کـه به‌کارگیـری 
اثربخـش هـوش مصنوعـی در ایـن عرصـه، نیازمند الگویـی جامع و چندبعدی اسـت 
کـه سیاسـتگذاری، زیرسـاخت، فرایندهـای تولیـد، سـرمایه انسـانی و سـازوکارهای 
ارزیابـی را در پیونـدی نظام‌منـد گرد هـم آورد. براین‌اسـاس، الگوی نهایـی پژوهش، 
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در 5 بعـد اصلـی صورت‌بنـدی شـده اسـت: »راهبـری و سیاسـتگذاری«، »فناوری و 
زیرسـاخت«، »تولیـد و نظـارت زبانـی«، »آمـوزش و فرهنگ‌سـازی« و »ارزیابـی و 
بهبـود مسـتمر«. ایـن 5 بعـد، زنجیره‌ای منطقـی و به‌هم‌پیوسـته را شـکل می‌دهند 
کـه از تعییـن جهت‌گیـری کلان آغـاز می‌شـود، بـا فراهم‌سـازی توانمندی‌های فنی 
و داده‌ای ادامـه می‌یابـد، در میـدان واقعـی تولیـد و پخـش به کار بسـته می‌شـود، با 
توانمندسـازی نیروی انسـانی و فرهنگ‌سـازی اجتماعی تثبیت می‌گردد و سـرانجام، 
بـا سـنجش و بازخـورد مسـتمر، پویایـی خـود را در گـذر زمـان حفـظ می‌کنـد. در 
ادامـه، تحلیـل یافته‌هـای پژوهـش بـه تفکیـک هر یـک از ایـن 5 بعد ارائه می‌شـود.
بعـد راهبری و سیاسـتگذاری: ایـن بعد، نقطه آغاز و سـتون فقـرات این الگو 
بـه حسـاب می‌آیـد. بـدون جهت‌گیـری راهبـردی روشـن، هرگونـه سـرمایه‌گذاری 
بـا  همسـویی  می‌شـود.  فروکاسـته  ناپایـدار  و  پراکنـده  اقدامـات  بـه  فناورانـه، 
سیاسـت‌های کلان زبـان فارسـی و سـند ملـی هـوش مصنوعـی، تضمیـن می‌کنـد 
کـه ورود فناوری‌هـای نویـن به سـازمان، نـه در تعارض بـا هویت زبانـی و ارزش‌های 
فرهنگـی و دینـی، بلکـه در خدمـت صیانـت از آنهـا قـرار گیـرد. بـه بیان دیگـر، این 
بـه کاربـرد هـوش  از یک‌سـو، مشروعیت‌بخشـیدن  بعـد، کارکـردی دوگانـه دارد: 
مصنوعـی در حـوزه زبـان و از سـوی دیگـر، مهـار خطرهـای احتمالـی آن از طریـق 

حکمرانـی داده و فنـاوری.
رسـانه ملـی به‌واسـطه گسـتره نفـوذ خود، مرجـع الگوسـازی زبانی بـرای جامعه 
اسـت. ازایـن‌رو، ارتقـای زبـان برنامه‌هـا و نظـارت بـر کیفیـت زبانـی، نـه وظیفـه‌ای 
حاشـیه‌ای کـه بخشـی از مأموریـت ذاتـی سـازمان تلقـی می‌شـود. تدویـن سـند 
راهبـردی سـازمانی بـا اهـداف کوتاه‌مـدت، میان‌مـدت و بلندمـدت و اولویت‌بنـدی 
شـبکه‌ها و قالب‌هـای برنامـه‌ای، ایـن مأموریـت را از سـطح شـعار، بـه سـطح برنامه 

عملیاتـی قابـل پیگیـری ارتقـا می‌دهـد.
ضـرورت ایجـاد سـاختار حکمرانـی زبانـی در قالـب کارگـروه تخصصـی زبـان و 
هـوش مصنوعـی اسـت. تجربه سـازمان‌های رسـانه‌ای نشـان می‌دهد کـه موضوعات 
میان‌رشـته‌ای)مانند تلاقـی زبان‌شناسـی و فنـاوری( در سـاختارهای سـنتی معمولاً 
بـدون متولـی می‌ماننـد. کارگـروه تخصصی، حلقـه اتصال فرهنگسـتان زبـان و ادب 
فارسـی، واحدهـای فنـی و بدنـه تولیـد محتواسـت و تدویـن اسـتانداردهای زبانـی 
)واژه‌گزینـی، تلفـظ معیـار، دسـتور زبـان و رسـم‌الخط( را از حالـت سـلیقه‌ای بـه 

وضعیـت ضابطه‌منـد و قابـل اسـتناد در سـامانه‌های هوشـمند تبدیـل می‌کنـد.
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در نهایـت نیـز، گنجانـدن خط‌مشـی اخلاقـی و حقوقـی در همیـن بعـد، بلـوغ 
الگـو را نشـان می‌دهـد. شـفافیت اسـتفاده از هـوش مصنوعـی، حفـظ مسـئولیت 
انسـانی در خروجـی نهایـی و رعایـت مالکیـت فکـری آثـار زبانـی، تضمیـن می‌کند 
کـه خودکارسـازی فرایندهـای زبانی، به سـلب مسـئولیت حرفه‌ای از نیروی انسـانی 
نینجامـد. ایـن اصـل کـه »تصمیم نهایـی زبانی همـواره بر عهده انسـان اسـت«، هم 
با موازین قانونی و شـرعی سـازگار اسـت و هم از بروز خطاهای سیسـتمی در پخش 

ملـی پیشـگیری می‌کند.
بعـد فناوری و زیرسـاخت: این بعـد، موتور محرک الگوسـت و یافته‌ها نشـان 
می‌دهنـد کـه تحقق اهداف زبانی رسـانه ملی، بدون توسـعه توانمندی‌هـای بومی در 
پـردازش زبـان طبیعی فارسـی امکان‌پذیر نیسـت. زبان فارسـی، به‌دلیـل ویژگی‌های 
در  گفتـاری،  گونه‌هـای  تنـوع  و  چندمعنایـی  فاصله‌گـذاری،  رسـم‌الخط،  خـاص 
مدل‌هـای عمومـی و غیربومـی به‌درسـتی پشـتیبانی نمی‌شـود. ازایـن‌رو، مؤلفه‌هایی 
چـون تشـخیص واژه‌هـای بیگانـه، پیشـنهاد معادل فارسـی، اصلاح دسـتور یـا املا و 
تبدیـل گفتـار بـه متن فارسـی، باید بـر پایـه داده‌ها و مدل‌هـای بومی توسـعه یابند 

تـا خروجـی آنهـا با زبـان معیار رسـانه‌ای منطبق باشـد.
هسـته داده‌ای ایـن بعـد، پایـگاه داده زبانی فارسـی اسـت؛ شـامل بانـک واژگان 
معیـار، بانـک معادل‌هـای فارسـی، بانـک اصطلاحـات رسـانه‌ای و بانـک خطاهـای 
پرتکـرار. ازایـن‌رو، کیفیـت هـر سـامانه هوشـمند زبانـی، تابـع مسـتقیم کیفیـت و 
روزآمـدی همیـن بانک‌هاسـت. به‌روزرسـانی مسـتمر دانـش زبانـی )افـزودن واژگان 
نوپدیـد و اعمـال معادل‌هـای مصـوب فرهنگسـتان( تضمیـن می‌کنـد کـه خروجـی 
سـامانه‌ها همـواره منطبـق بـر آخرین وضعیت زبان معیار باشـد؛ در غیـر این صورت، 
به‌تدریـج از زبـان زنـده جامعه فاصله می‌گیرنـد و اعتبار خود را نـزد کاربران حرفه‌ای 

از دسـت می‌دهنـد.
مزیـت راهبـردی رسـانه ملـی در این بعد، آرشـیو عظیـم برنامه‌ها، متـون خبری، 
زیرنویس‌هـا و فایل‌هـای صوتی و تصویری اسـت کـه در صورت گـردآوری نظام‌مند و 
برچسـب‌گذاری دقیق )واژه بیگانه، خطای نگارشـی، تلفظ نادرسـت، سـاخت ناهنجار 
زبانـی( بـه بزرگ‌تریـن پیکره زبانی رسـانه‌ای کشـور تبدیل خواهد شـد. این سـرمایه 
داده‌ای، هـم آمـوزش مدل‌هـای بومـی را ممکن می‌سـازد و هـم جایگاه سـازمان را از 

مصرف‌کننـده فنـاوری، به تولیدکننـده دانش زبانـی- فناورانه ارتقـا می‌دهد.
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تأکیـد الگـو بـر زیرسـاخت امـن و داخلـی )میزبانـی داده در محیـط سـازمانی 
و سـازوکارهای فنـی حفاظـت از محرمانگـی( از منظـر حاکمیـت داده و ملاحظـات 
امنیـت ملـی، توجیه‌پذیـر اسـت. داده‌هـای زبانـی رسـانه ملـی، بخشـی از دارایـی 
راهبـردی کشـور محسـوب می‌شـوند و اتـکا بـه سـکوهای خارجـی بـرای پـردازش 
آنهـا، افـزون بـر خطـر نشـت داده، وابسـتگی فناورانـه‌ای ایجـاد می‌کنـد کـه با اصل 

بومی‌سـازی منـدرج در بعـد راهبـری در تعـارض اسـت.
بعـد تولیـد و نظـارت زبانـی: ایـن بعـد، نقطـه تلاقـی فنـاوری و مأموریـت 
فرهنگـی سـازمان یـا به تعبیـری »میدان عمـل« الگوسـت؛ جایی‌کـه توانمندی‌های 
زیرسـاختی بعـد دوم، در چرخـه واقعـی تولیـد و پخـش بـه کار گرفتـه می‌شـود. 
یافته‌هـا نشـان می‌دهنـد کـه هـوش مصنوعـی در دو نقـش مکمـل ظاهر می‌شـود: 
نخسـت، به‌مثابـه دسـتیار تولیـد کـه خبـر، متـن گوینـدگان، زیرنویـس و تیتـر را 
بـر پایـه فارسـی معیـار تولیـد یـا پیش‌نویـس می‌کنـد و دوم، به‌مثابـه ناظـر زبانـی 
کـه به‌صـورت خـودکار، بـه پایـش متـون از حیث واژه‌هـای نابجـا، غلط‌هـای املایی 
و سـاخت‌های ترجمـه‌زده می‌پـردازد. ایـن ترکیـب، نظـارت زبانـی را از فراینـدی 
پسـینی، پرهزینـه و متکـی به نمونه‌گیـری محدود، بـه فرایندی فراگیـر، بی‌درنگ و 

کم‌هزینـه تبدیـل می‌کنـد.
کارگـردان،  یـا  گوینـده  بـه  بی‌درنـگ  هشـدار  و  همزمـان  زیرنویـس  بررسـی 
امـکان اصالح خطـا را پیـش از رسـیدن بـه مخاطـب فراهـم مـی‌آورد؛ قابلیتـی که 
بـا سـازوکارهای سـنتی نظـارت انسـانی، در مقیاس پخش شـبانه‌روزی ده‌ها شـبکه، 
در عمـل دسـت‌نیافتنی بـود. در کنـار آن، بومی‌سـازی محتـوا )فارسی‌سـازی نـام 
برنامه‌هـا و جایگزینـی اصطلاحات خارجـی( و تقویت روایتگری فارسـی با بهره‌گیری 
از ضرب‌المثل‌هـا، تعبیرهـای اصیـل و ظرفیت‌هـای ادبیـات فارسـی، نشـان می‌دهـد 
کـه کارکـرد الگـو صرفـاً »سـلبی« )حـذف خطـا و واژه بیگانه( نیسـت، بلکـه وجهی 

»ایجابـی« در غنی‌سـازی زبـان برنامه‌هـا دارد.
حلقـه تکمیلـی این بعـد، امتیازدهی کیفی بـه تولیدات و گزارش‌دهـی مدیریتی 
اسـت. شـاخص‌هایی مانند دقت زبانی، بسـامد واژگان فارسـی و روانـی و معیاربودن، 
کیفیـت زبانـی را کـه پیش‌تـر، مفهومـی کیفـی و اختلاف‌برانگیـز بـود، به سـنجه‌ای 
کمّـی و قابـل مقایسـه میـان شـبکه‌ها و برنامه‌هـا تبدیـل می‌کنـد. گزارش‌هـای 
دوره‌ای خطاهـای پرتکـرار نیـز جریـان بازخـوردی می‌سـازد کـه هـم مدیـران را در 
اولویت‌بنـدی مداخالت یـاری می‌دهـد و هـم ورودی ارزشـمندی برای بعـد آموزش 
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و بعـد ارزیابـی فراهـم مـی‌آورد؛ بـه ایـن ترتیب، تولیـد و نظـارت زبانی، نـه فرایندی 
مقطعـی، بلکـه چرخـه‌ای پیوسـته از تولیـد، پایش، سـنجش و اصلاح خواهـد بود.

بعـد آمـوزش و فرهنگ‌سـازی: فنـاوری به‌تنهایـی، پاسـدار زبـان نیسـت؛ 
آنچـه پایـداری تحـول را تضمیـن می‌کند، انسـان آموزش دیـده و فرهنگ سـازمانی 
حسـاس بـه زبان اسـت. ایـن بعد دقیقـاً همین حلقه را پوشـش می‌دهـد و مخاطبان 
آن به‌درسـتی، در سـه لایـه شـغلی لایه‌بندی شـده‌اند: عوامـل و برنامه‌سـازان )تلفظ 
درسـت زبـان معیـار، واژه‌گزینـی فارسـی، پرهیـز از ترجمه‌گرایـی، سناریونویسـی 
فارسـی و متن‌پردازی متناسـب با مخاطب(، پژوهشـگران، دبیران خبر و کارشناسـان 
مرتبط )نگارش صحیح فارسـی در خبر و پژوهش و اسـتفاده از سـامانه‌های هوشمند 
ویرایـش( و مدیـران مرتبط )شـناخت ظرفیت‌های هـوش مصنوعـی در پایش زبانی، 
تبییـن شـاخص‌های ارزیابـی زبان معیار و شـناخت تهدیدات زبانی و شـناختی(. این 
لایه‌بنـدی نشـان می‌دهـد که هر گروه شـغلی، نقش زبانـی متمایـزی دارد و آموزش 
یکسـان و عمومـی اثربخشـی لازم را نخواهـد داشـت؛ به‌ویژه گنجاندن لایـه مدیران، 
شـرط موفقیـت این بعد اسـت زیـرا بـدون درک مدیریتـی از ظرفیت‌هـا و تهدیدها، 

تخصیـص منابـع و پشـتیبانی سـازمانی از برنامه‌هـای زبانی تحقـق نمی‌یابد.
نـوآوری ایـن بعـد، پیونـد آمـوزش بـا خـود فنـاوری اسـت. دسـتیار آموزشـی 
هوشـمند بـا تمریـن تلفـظ، بازخـورد خـودکار و آزمون‌های کوتـاه تعاملـی، آموزش 
را از دوره‌هـای مقطعـی و کلاس‌محـور به فرایندی مسـتمر، فردمحور و در دسـترس 
تبدیـل می‌کنـد. بـه ایـن ترتیـب، هـوش مصنوعی در الگـو، نقشـی دوگانـه می‌یابد؛ 
هـم ابـزار پایش زبان اسـت و هم مربـی آن، و همین دوگانگی، پذیـرش فناوری را در 
بدنـه حرفه‌ای سـازمان تسـهیل می‌کند زیرا کارکنـان آن را نه ناظـری تهدیدکننده، 

بلکـه یـاوری توانمندسـاز تجربـه می‌کنند.
)»فارسـی  رسـانه‌ای  پویش‌هـای  طراحـی  اجتماعـی،  فرهنگ‌سـازی  منظـر  از 
از  الگوسـازی  ملـی«(،  هویـت  فارسـی،  »واژه  بگوییـم«،  و  بشـنویم  درسـت‌تر  را 
چهره‌هـای رسـانه‌ای و محتوای تعاملی مانند مسـابقه واژه‌گزینی و مشـارکت مردمی 
در پیشـنهاد معـادل فارسـی، دامنـه اثـر الگـو را از درون سـازمان بـه سـطح جامعـه 
گسـترش می‌دهـد. ایـن رویکـرد، بـا مأموریـت الگوسـازی رسـانه ملـی )منـدرج در 
بعـد نخسـت( همراستاسـت و پاسداشـت زبـان را از موضوعی نخبگانی بـه دغدغه‌ای 

عمومـی و مشـارکتی تبدیـل می‌کنـد.
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هم‌افزایـی بـا فرهنگسـتان زبـان و ادب فارسـی، دانشـگاه‌ها و مراکـز پژوهشـی 
زبـان و رسـانه، تضمیـن می‌کند کـه محتـوای آموزشـی و معیارهای زبانی سـازمان، 
پشـتوانه علمـی و مرجعیـت رسـمی داشـته باشـد و رسـانه ملـی در ایـن عرصـه، 
جزیـره‌ای و جـدا از نهادهـای متولـی زبـان عمـل نکنـد. ایـن شبکه‌سـازی نهـادی، 

هزینـه تولیـد دانـش را کاهـش و مشـروعیت اقدامـات را افزایـش می‌دهـد.
بعـد ارزیابـی و بهبود مسـتمر: منطـق حاکم بـر این بعـد، رویکـرد تدریجی 
و مبتنـی بـر شـواهد اسـت. توسـعه ابزارهـای بومـی هوشـمند )غلط‌یـاب فارسـی، 
تشـخیص اصطلاحات بیگانه و پیشـنهادگر معادل(، اجرای آزمایشـی در یک یا چند 
شـبکه پایلـوت، ارزیابـی بازخـورد و سـپس تعمیـم. ایـن رویکرد، خطر شکسـت‌های 
پرهزینـه در مقیـاس ملـی را کاهـش می‌دهـد و امـکان اصالح مسـیر را پیـش از 
اسـتقرار فراگیـر فراهـم مـی‌آورد؛ نکتـه‌ای کـه در سـازمانی بـا گسـتره و حساسـیت 

رسـانه ملـی اهمیت مضاعـف دارد.
مؤلفـه بهبـود مسـتمر بـر پایـه یادگیـری ماشـین، پیونـد سـاختاری ایـن بعد با 
بعـد فنـاوری را آشـکار می‌کنـد. یادگیـری از خطاهـای واقعـی رسـانه و تطبیـق بـا 
سـبک‌های گوناگـون برنامه‌سـازی، بـه ایـن معناسـت که هـر خطای شناسایی‌شـده 
در چرخـه پایـش، بـه داده آموزشـی تـازه‌ای برای ارتقـای مدل‌ها تبدیل می‌شـود. به‌ 
ایـن ترتیـب، چرخه‌ای خودتقویت‌شـونده شـکل می‌گیرد که در آن، اسـتفاده بیشـتر 
از سـامانه‌ها بـه دقـت بیشـتر آنهـا می‌انجامـد و شـکاف میـان زبـان زنـده رسـانه و 

دانـش سـامانه‌ها به‌طـور مسـتمر ترمیـم می‌شـود.
نظـام سـنجش چهارلایه این بعـد؛ شـاخص‌های زبانی )کاهش خطاهـای املایی 
و دسـتوری، افزایـش کاربـرد واژگان فارسـی(، رسـانه‌ای )ارتقـای کیفیـت زیرنویس 
و خبـر، افزایـش سـرعت و دقـت تولیـد، کاهـش هزینـه اصالح(، فرهنگـی )افزایش 
حساسـیت عمومـی بـه زبـان فارسـی و تقویـت منزلت آن نـزد مخاطب( و سـازمانی 
)میـزان اسـتفاده از ابزارهـا، نیروهـای آموزش‌دیده، تحقق اهداف سـند( از نقاط قوت 
الگوسـت، زیـرا موفقیـت را صرفاً به سـنجه‌های فنـی فرونمی‌کاهد و اثرگـذاری را در 
چهـار سـطح متـن، فراینـد تولیـد، جامعـه و سـازمان دنبـال می‌کند. ایـن جامعیت، 
امـکان پاسـخگویی شـفاف بـه ذی‌نفعـان مختلـف )از مدیـران ارشـد تـا نهادهـای 

فرهنگـی( را فراهم می‌سـازد.
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در افقـی بلندمـدت، تبدیـل رسـانه ملـی از مجـری یک طـرح درون‌سـازمانی به 
مرجـع اسـتاندارد زبانی کشـور در عرصه رسـانه، بازگشـت سـرمایه فرهنگـی طرح را 
چنـد برابـر می‌کنـد و جایگاه سـازمان را در زیسـت‌بوم رسـانه‌ای کشـور، از پیشـگام 
فنـاوری، بـه تعیین‌کننـده معیـار ارتقـا می‌دهد. بـه این ترتیـب، بعد پنجم، نـه پایان 
چرخـه الگـو، بلکـه نقطـه اتصـال آن بـه آغـازی دوبـاره اسـت؛ جایـی کـه یافته‌های 
ارزیابـی بـه بازنگری سیاسـت‌ها در بعُد نخسـت بازمی‌گـردد و پویایی الگـو را در گذر 

زمـان تضمیـن می‌کند.
در مجمـوع، الگـوی راهبـردی ارائه‌شـده در ایـن پژوهـش، نشـان می‌دهـد کـه 
پاسداشـت زبـان فارسـی در عصـر هـوش مصنوعـی، بـا بومی‌سـازی هوشـمندانه و 
حکمرانـی فعالانـه فنـاوری در خدمـت هویـت زبانـی ملـی امکان‌پذیـر اسـت. آنچـه 
ایـن الگـو را از یـک طـرح فنـی متمایز می‌سـازد، نـگاه سیسـتمی آن اسـت؛ نگاهی 
کـه هـوش مصنوعـی را همزمـان در چهـار نقـش دسـتیار تولیـد، ناظر زبانـی، مربی 
آموزشـی و موتـور یادگیری سـازمانی به خدمـت می‌گیرد و در عین حـال، مرجعیت 
نهایـی تصمیـم زبانـی را بـرای انسـان محفـوظ نـگاه مـی‌دارد. اجـرای موفـق ایـن 
الگـو، مسـتلزم عـزم راهبـردی مدیـران ارشـد سـازمان صداوسـیما، تخصیـص منابع 
پایـدار، هم‌افزایـی نهـادی بـا فرهنگسـتان زبـان و ادب فارسـی و مراکـز علمـی و 
صبـوری سـازمانی در مسـیر اجـرای تدریجـی و مبتنـی بـر شـواهد اسـت. چنانچـه 
ایـن الزامـات فراهـم آیـد، سـازمان صداوسـیما می‌توانـد درعیـن‌ حال‌کـه از مـوج 
تحـول هـوش مصنوعـی بـرای صیانـت از زبـان فارسـی بهـره می‌گیـرد، بـه مرجـع 
اسـتاندارد زبانـی کشـور در عرصـه رسـانه و الگویی قابـل تعمیم برای سـایر نهادهای 
فرهنگـی و رسـانه‌ای جهـان فارسـی‌زبان تبدیـل شـود؛ دسـتاوردی که فراتـر از یک 
طـرح سـازمانی، سـرمایه‌گذاری در مانـدگاری و بالندگـی یکـی از ارکان هویـت ملی 
ایران اسـت. پیشـنهاد می‌شـود پژوهش‌هـای آینده، اعتبارسـنجی میدانـی این الگو، 
اولویت‌بنـدی مؤلفه‌هـا بـا روش‌هـای تصمیم‌گیـری چندمعیـاره و بررسـی الزامـات 

اجـرای آن را در سـایر نهادهـای رسـانه‌ای در دسـتور کار قـرار دهنـد.
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